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Abstract

These studies are part of a preparation for an oral history piece on the life of Clara Saac
Arombo (pseudonym), a Cebuano woman who lives in Davao City, Mindanao, Philippines.
Her parents were poor farmers who had migrated from Cebu to Mindanao in the early 1950s
after World War II. Following a hard life in rural areas, she received higher education in
Davao City and eventually began working for NGOs and local government agencies to help
the urban poor. Her narrative of her life is valuable in that it reveals, from her perspective,
the experience of a woman living in socioeconomic development and cultural change in
Mindanao. The author conducted seven 60-minute interviews at her home between August
25 and September 7, 2022. These studies are edited versions of the interviews, which were
translated from the original Cebuano into Japanese. Transcriptions of the original Cebuano
interviews are included as appendices to these studies. The names of the persons in these

studies have been withheld to maintain confidentiality.
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FrYvEBavEERELAE, Th, L0IDIE, blLieb (@EBR) 3EEFTEL
TP b T, BAAEINWEFRHATL, TNIC, bL2bIiICiiKkdbH Y
FHATLE, bzL72bld (ROEVDOT%) beAAKMLT, Vh, blzLzH
WhrYER I Z Lo DEREZT T, IDBKESEZNETL, Z20b, bzl
bIIRT 7oA vicharoT (Ih%E) Y TwEE Lk, 0T 6H50wT, 2T,
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LblzLbrEinzo, ibilkEoC, miPIxEE 3, Hiflic, 24T, REL %
T

A A (Jesus DEMIE) . B L&, TH, oI ehHo>T, BHLTLT, &
7200, 22 TVIRT, 206 EYIRICR>TnwT, ZO TV, 22 Thb7zL
39 o2 ViE->TCLE-T, DLz GEATWEZDDORHHNT) FPUEoa Tty
NTLFVWFEL .

—F I hrbnEH (%)

(%) tvEmasicynTLlETo=z0TT, 7hH, KLKTLA, LK, bzl
147K T, XZXZREL BT b, 77, bizLiF, tyvEracllinT
LEoT, dWnHDlE, i-oTLEodb, ZNTrFYER AT BDAELICDONTE
T L ¥ o C[miuban ang mais sa akoa] . ©7zLIFHEI N T L E oD TT, VA, HY
NTLEL7DTY, brvEBTILIT,

—Z oY I XN,

HOT, MEoTLE-C EALBIRBITITODWELE, bbbzl OB
ZARSEIIC (V2RFaT), bizLiF, PvEBIAVOEI, ZhICiFoTLE-
72 LT, RHt L CTL ¥ > Clnakuyapan ko]l . 7= LIZJED 572D, H 5\ IF7=72
a v 7 EZT T, TNEDHBERLCLESZDD, ZARSEIICHZ>TLE -
To Pl D LTLESZDH, BIRLTLESRDD, Z70I T eRH-T, 7
1, URED D= L72bid, 13A L 5 1IN luoy kaayol TL 7z, TH ! 7Zrb, b
L7zbFavi4ld, 7H, RLCEBTETEDLVELATLEZ, LWwWIDIE, bzl
HDOhOTDO L —=v Sy (RETDOE) X, & T & D\ [kuyaw; dreadful,
frightful]  © 72 > 722> 5 T,

—lZA L D ITEDNTT A,

% 9. Murag wala ra gyud ka-peryo na imong training sa amoa. Z 1. C, Z 595 Z &
BHoTy DIELEBIRINICEELELL, 20T, Py ERav 2T, Hb,
% 3C 7 /7 A (iE: gugas nga mais, corn grits D Z &) TE E L 7z |

ZNT, R, VA 2xd, @MLBETTEAMT, L) iR HIoRET
DICL D olzhr b, B, VA, DELEbORMII2 rfidbo7znb, DEDIHIFT
Sodvic, b5 0 & o ilH[bukid]ic.

Z5, ZHWnH LT, TH, bLoLo, RED, wEFe vitFEATHER
X, D72 L72bDEZATHELECATLEZ, VH, EWwHDIiE, £EMWB/NE 2o
Tl E AL, 1AL HDWT, NERERAT, 2D L I D 5 DBRITIIEAT
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WEBATLE, T ELE, TYREAVYFEVID, HIZ, 7—V— - Fx
ANVETZ Y F e LANR=TLZ, TH, 2F0. 204D, A#{kER (logging
concession) o B ¥ VI PREATZ o7z b, LHTIE, 7 A, 2T, Bl [bukid] i
WE L7z, ZNF - AV vz (M) O~F 4 (Manay) & 5 BATIC,

ZZTiEAY Fv[Calinan]2H 5 TL & 5. MUATIZA Y F v b L 721Ul [bukid| T, 7
71, 1970 AR, & % W iF 1965 F22 5 70 FERICHT T, £72% Z i1l [bukid] <,

CREIC X Y R, 2 L TR
OK., 77/, ECETHELAEDE 7215 ?
—u¥vs-aveyiavyTd,

HH, ZH5, a¥vr, 25, ZD, blLlizbo—FLOW, 7h, HiZ. bR
DEEICIIMb > T ERA, &I DiE, FREE2POHTITo b TH, Kidr ¥
v 7D X9 7T & ([logging-logging| i S ML TW/zD T, ZD/NE e TV R
7 (Alcantara, &=ftE#). HpoORFrI70Z 2 RKEW (&) . EwHDlE, TH,
W I E Ao X v 73 LI N TRl olzhb, 770 F VIt OonToERE NS
DR ol b, b, #Td (KR T Lk, T REYoTWT, Zh
T, o FEMO LET, FEOEMICRS LI, 25 TL X ?

ZNT, bELORIE, LWwHDid, HEBELIH-T, 7h, bzLoRicsdE%
BELTWE LA, RETFH, bELoWETn, ko, BELULC) B BT
72DTd, TL., #HlZ. KicB T3, bILBELTEALXY A&, tHFE (KFE) Lr8
EWVIRICBLTIE, RICBI 2N ERBLZC BBV ERA, 25, Th, KT
HEORHEDY FFTREBY THA. 32D ADRHERT, 2D, DELEHD—
ZlroWiz, (b7LEbREIL) HENTWIE L2200, 2T, HiZdH T EET
bNFHATLE, THh, He2INTOVWERHATLAE, THh, K2, bizLDOF =
v XA DTl d #Yl[pinaka buotan] T3, FEINTHR VI 20D b T,

iz, 7h, 22¢, DElLzbDFa v DhdhTlE, WAL H T, £D, —&F
Eoh, HOFeVICEL LTS, K, RIHFABHTLRE, ZNT, vFF N
)\[mananambal; quack doctor] (RFEDBELR) . 2V 7T v 7 - N7 X2=0FH I
X, 2RO N[magdaug daw] & ST, 2FH, dLIES (b xiEd) 28
WO E, ZDIBVEVDIATL X I, &, 72 b, D% Hf[separate] L 7x
FhiEab A s, TNT, HlEeXr s -aveyravicsMLiLliz, BL4»
LREHBFL T, 250 2 &T, HEIRETORELZZNIEEX T B2 TT, X
CAlfiE iz LEFHATL 2,

RIEINTANTZDL (b2 L7zb) 13, BaTib b L7z, HhdEflb s nz8Eniisn
C[mag-impose]. EF T, P EF T, BB EFET, 2ARLIIC, Z50nH T
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B, ThH, KCTOEETL7z, RPMLAZEEIZLETHHLCT, LwHDid, RiZEH 3
IR T, Vh, HEBEEFLVATIEARLS T, TH, HhLiFOEI ST T,
BTz Z & % L7z b[basta makasala ka) . H7x7-23%ICE THR[ER LN T\
[pinangga pa ka niyal& L Ch. Z TITERORMITD Y T2 A,

LiIVi, Vh, FRCFPOTREARD LD IS ICEWET, B2 5LIELAED
ANCIEBRICAY (0FED) twHroddbh T ih, FloBRICAV-THY ET
£ 43,

_£%B<o

bizLl7zb (Favx4) 8 Aosbic, o (M) ZEXICAY DT VE L
oo 29 TLXD? DLz bo—FLORDE, HHLDOBEXKICAYTLE, LWVWHD
I, VWOBIHRICR o Tz b TT, TN T, RO &AL, Hlick Thirl X
ST, HERFZIFTVOHIRAUCD D> TWVWT, EWIHIDIE, HAaZITWwOobHEZATH
LoT, tWwHrdx, 74, 8 (W) ORKUIMEZ o720 b TT,

— i S

MR, fIEFCZEZLET, 207 LAF—2KEIT X9 REETIZ. 50
I PER DU FIC T2 X)W %E ) oL VBERTLESRDTE L, 8L, TH, b
NIEZmATLEY ? HRETLAXF—%2boTCnE LA, Yh, RiIEESTSDTT,
ZNT, ZH5WVH LT, 2F 0, KT (FMErd) Fo2 b g Lk, HBISER
ORHIETH Y FRHATLZ, TH, BHIBEZE2LNTEE L, EW0IHIDIT, i
IR D 5 e b T, ZhIC, HIFFEFLAHCEET, TEHIBLChERATL
726

ZNT, Z0be, bizlzbO—F LOMMBHEBELE L, ZFH (O6h) S
LELA, ZFHD, 2F )V —FLOWNDFBELE L, b, KIETOEEDONR
(L LTH-72DIF) 5 ATT, LWworDi, bi-L=bix (EET) 8 ATLD
Ho EWIHIDIE, 3AMELZ2HTT, ZNT, RICFEEL TEo72DIF, 5 A2
WKV E Lz, DELOFa v X A8 BL T, TH, 20O wnws HT
X, 7h, RiICBTF 20 LEbophidEETLE, 2D, bELEZBAREL TV
CEZED, £, LwHDIF, DY\ Ctungod sa disciplinal, 1F (KFH) DA —
HFATVITHREDOLNT, LoD WLEIELNT, ThH, ZNIFHEELRD D -7
DTIT, O WT, bLzbDl L,

ZIOWVIDITT, bleL2bP K& o/t &, Th, bizLzbiiEdbTdbo4t
ETE T2 D T [na-arang-arang namil® T3, &W»WIH DiF, BEICITZLTA
EERH T, LWHIDIF, HFEFFEICEALNEDT, HAaIHEREREVE V) Z
LlEHY ZAFEFLA, ENT, DELEBORREIIKELELE, L IADI L2k
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WELL, ZNT, bielzbiEVECLEZWYIZEZE T, 2F 0., (v X7
FEWHDIiE, VhH, blzd (oTw3 2 ED) it [mo-progress|3 5 T & T,
ZNIFEHE[tinuod] T, LWIDiF, 7z&x2iE, 0EDDEDR, 7H, MLy
. ZWNB e, blLzblivo IV TEEEA, £S5 TL LD ?

— 7= LT,

WK LmnwoTd, 295, bzLlzbOBUFH[E LTI, Ohpareha
kanang goberno nga, kanang, dili niya i-impose nga...ang kwarta ihatag sa mga tawo, iyang

ibulsa. T 13H 0 A, 77,
— W37\,

¥ % CHE[disciplina] 3 IZHIEHICR>TLE oY —=> ¥+ V=N —HRT
T V=¥ AT —Hh—iF, XHEEVET, [bELEZLBOBFIEIEIHRoTnED
n?] k, 2FED, TORED, WED, THhH, WEDH L\, DSWD (Department
of Social Welfare and Development) @ & E [Secretary]23#TL { 72> T, ZN T, W14
o, avIALT—va vk, JERB[directors] &, £ D DSWD OEE (F:
Erwin Tulfo, June 20, 2022-December 27, 2022 under President Bongbong Marcos) i, i
HEkDE L7z, AFE[enrollees]iCiZ RG220 E T, MBEIXETT, &)
DIF, FEL7b/ —FCHIIRZEZ 2 X51C, 130, DELEADAELICES>72LD
ICo TH, ZNIFEBED VL O X230 OHW C[siya-siya ra man].

FE:ZDAVvERE2—DLHL. ZLTEA"NTFVYHAL423-C TR IHDFELD
WA T2 —F R EOFHAMARNY 72 RAEZy 7L EHIHERDICICLL LTWwi, *
DL HEEFEICEBWTWBE DD, TR

—0ED XY D?

ZI. EroREEZbta—FT 424 PL TR0 L, FHITEART. ARLiETE
(2D) BEERLY->T, HdH, v—hr (B ZEMITE TR T (%),
ANEE, TH, 1BAEI TN TLZ, [k I AND i, JiciiA T3
EEIC, HDBHVILY »72IFIEL £ 7\ [dili siya mao] o 7% [coordination]23® b & &
ATLTZ, THhHe A=HFATVIDBZ oY) RINERETT, DLOEDDLEN
FFERHLIDE o726, i Dlx, FIFREZNLZNIC) 2R 7%2EHVETHND
o, VA, E5TLxO?

Kht (KiE, familya) TOEDZD LI RbDZ BT F, 7hH, BLERID
HOYTHBBHo T, Mhdrbnit, ZoLEFEPKDLLZDIETTHENTT,
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ZHINH T LT, Vh, Whdmwekin, Vh, 2L, REICENTH, L7
HLDTVIZICEWTHAREZ L ThRFIEwTERA, TH, £ Thwne, FE
(R ZL 2 £ A, Lo b LEEA[dilsiyalig-on].

—72 513,

Z5TL&I? ThdL (FEBD) VEVRETE-7, ZRIFRETIED Y
THA, LI DIR. BDhLDOEPBEDOLEDICALDED L1 TErb, b, A
CEIFETHIFEIDOTT, [FLEIBVEVETFEZE, FLHIFHCrING] &,

_% 511)5{@[@%73\26% &:o

Z9. EWVIHDIE, EERZDOTDEECHE0HTT, Bz T %2E L BT
YA, [ZOF, 2bVES, DO LrwAEWL] &, #5TLLES ? (%)
— (%)

FNT, H%7IET5%oTCLES. [bELBFoHHEEL->TLEES ] &, #
I, ZHI0IEIIC, [ (FEBEILO B EELrViERwDEL] &, dLbA
TRZEDTIIEADILEMETH, ZOFEINLEZIRTILBTEIEA,
T5e THh, bLIREEBELREZLEIAL (DFavi4) THENIE, DELIDY FT,
(B, hzlich, bhaizcn] twikiic (HEE2HET LR
T%¥3%), 29TLx9? %9,

EH9LTCTLEI, Am ((E:HEZFOIR, V&0 o1, HEORETE->7) 131
OB LIS R T, 2o AZ2Mbm0wrd LhERA, (GE:
CCHEIBMEFOOL VDI L EZIRELTW3)

—ZZ & BRIIEHD LR T,
H, BELEFRDONR?
— (%)

UolK Y, Zhid, HEHCK TR ZHET O Nz WS 2 &7 £ TIEHRLT?
HH, HRENICZE ) rote (RS2 X 51Cko7) o, 77,

—Te Sk WHIEZT =T A A MDD,

ZHiE, iz TE b, FRBRoTE L EIC (B,
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— WL IIFRKET 2 2 LI TT,

AL ? fEHE (RF) »EE?
— 3wy,

Am 5T, Lo )74 )V AERDIN,
—bLHEF ENTWwEST (K) , PL—=v 7 LTunianolc,

(RED) AFADBREL I, vENRTWDE (BB) Z2H5%DR, Th, IFLLb. b
Bl IEH L 2 TV TER-A, EWnIHDIE, PL—=vZIdnTnhuvnoll (FHE
D) FARZIICTERLVIDIEDT L LW EELLTT,

—RETEXBZATT XA,

Z5%DhR, HH, TH, FTLVWIHRIZ, 7H, dLLW B bro TN, 77—
TNFRZR L T,

— 7 — 7 AR L C. YouTube 285 (%)

Z 9% 9. YouTube %, 72X 5% &lE. DR=PEELI-WHOND B L &,
TH, RCOHBRDLLLRG, TIVIHI TR TN ESHT LR TETC, ZNLT
B ZRPVivbhr b, 77—V T, Z5TLXI? %5, 22X, Biz07
AavoUAY—2UINTLlEo/EeE, 22 (F=20) T, EDLIHICA VAT —
rynF ey Givonz) (%)

— (%)

LATEZ 5 wodbpldhdrozrb, Vh, 25TL x5 ? HF (RH) LwHo
X, ¥~ =2 T VT, M"MTI7TREHEVFELATLE, 22X, BDR-OBYBET
WeE,METIEA— 7 VIE T, 29 TLED? VWEIL. HAREDAAVRELVE
X F—T7vViIEARNIT L, 5 TLYY? Z9, URIIZZFARSITEDD I
ATl BBRLTATLEI W, HAR7EZDH > T EFEEHTIZ, 9477 (L
a—F7L—%—) LIV FFFTT, £5TLxO?

— (%)

(%) . TLEETATIIERLT () . Z5TLXI? ZH0IHIEVREVITT, Y
Mo Z T, A [progress] D —HRiZ. A &I p . B2 & N\ [nindto]iIC 7 D F
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L7ze 5 TL XD ? FOYDBFEM[nindto]lT72 D T L7z, T_THEMES L L
[nindto]iC72 Y L7z Z95TL&x9? RICBITZEDhZOXMCHERT v 77
L—FENT, ZNBEHICE DRI DTT., VThH, 2NT, UFiE. »oTicslT
B LD DX, Wo K Y Tlhinay] T, &9 DIF, HHiiz~==27 1 (A
B, FHH) Fo=nrbTt, 5, I~ =aTATLE, 2Tlid,. HEKCEBT 3
Btk [makina]l L BiFT 52 LI TE T RA, WEIIEMTT2L, PEET S, BT,
Hlnizlx, ZARSIICTEZT T, GRERCEWIER) Ans7ZT0T (FE:v=X
Fa2T) o ZITLEI? ZHAEVID, ANy ALLEL TV, EW0WIDIF, D
Tl. ERVRIET 200, HEPRET 200 THEVREHV T L, WEFZIVWS T &
7RV Td, &) Dk, 7 L F = (diretso; direct, [H52) 7256 T3,

ZoOWHZ LTI, THh, TNT, L WH DL, bhziImrdcencET
T, BRIEVPEETNE R0 bzbiciinzd i erTceTd, LW LT
HYOIERA, BRI-OTEDBIC (BABZILERTETT) | BAE=VPFALE
o 90 72720, LHI, D7 LDFELLEREL/NEI oz &, VH, HFD
(KFE%Z) BAZDTEPTERLT, LWVIHIDIE, BWOBFERKIITo TV b, Hix
ZbHoTHWBATLEY, FTILWiHRDZ &%, FROA Y F2 T L13TTLK 73 A
HB5DTT, sdMEEIB ol ndHoT, T, URTE ITENE T, DDAV L E —
TOREoREE T, (LAETIX) LR HERTFEDBRERICVWE LR, TH, HE
. FRICWET, FEH BTV OHERICWET, 7h, (ELD) CCHRFF%
RICE > Tz & i, HIEFINEEICSML T T, WER > HEE»%Z LT
L7zo BRICHBELDRT Y 2= BB - T, T, kzRIcELrDTHL L
TERCT, LWwHIDIEF, Hb[sila GE:3 ANDTFED D) |DRFTYa—LiFZzh
ENEL 200 TT, INGEID D o T, FRT, TH, AL \»I 0, YCAP L7z
D,

—YCAP ?

Z A L. ZDEMKIL, Youth Citizens, 7 . A & 2T (3 : Youth Civic Action
Program O Z & 2>, LA L, BETOMKLKOMHFEL ZTNE) ., 22 L. Youth
Citizens Army Training, ZAGRKL7Z o720l b, 707 LT3, 7, YCAP IF,
ZZWEEDS (FEDL72b) 3fToTC, &2 EX, AL VId, it LT, KEL
D D, bRz LT, EROFKED, 5. ZH05 2 enEbD L —=v
T, FEIBIEDBD, ZNT, (FEbzb%) KTWOTHO0EAbNEDITTiEAk
(T VOB HRICWE DT, XIS, FRICET 774V AT ABH->T, oL %
iX. Linggo ng Wika (SiEBf) & 2>, 1D (FEb7H) KDT 7T AT 4T 4035 o
T 7A, Zryvvay - -va—th D, RiE74VY - FLRAD, 50 )
DHBLTLEI? ZABREI T, T I TADT VT4V AT ABDH>T, 72
o, Bl (FEBLLE) HALTHWIT A,
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WoNEL/NEIVWEE, Th, RCPHFTZZLICFELTHARLIT, ZRTHES I
TREBXRWDOTT, LwHDlE, bvwa b »afturo-turo; . RREH, HRKAEWL
DEPTEZIRCTILTEXTEI)DEBEWE VO BTV b, NI nEELLZ
NICERTH T, 7H, EHIEZ 509D, FRD R — 7 [sabaw sab akalz B > T b
LIFRTE o, HDO, FHRHOEAAZ, ELIIZNEEICA—=TL LTHhT
To EWVIHIDIE, FHRFFICERLTWARVLDEL, CCIETEERTLA, v
(£ v 2'5; mungbeans) & ARF ¥ LA, £ 5. LB BE~NSE (X)) oixzns
3T, ) (BB 3. wETEAELC A>T, BEEANET, 20hb, C (X
) X, b LOFED DR THE—, 51 ¥ H 4 [kamunggay; moringa] B EH 15
TTF, iy () (E:E&bEZCCEIEXILTC)

— B (%)

T, CCIEAEVYHAZERERA (B) » £2572D X, TH, $[discipline]®—
ML, A, B, BE~ry—ThiFniE, H57Z0RB5DHD
o VI DIF, BB L Y~y —ThE, WXL VDRl koT, HKEIT X
DEFICEDET, KEFIVFEETLELI, TA, b LR TNIE, LoD
i3, ZNT, X5V IHIDYT, BALBFHFREZRNTHEDOTT, £5, HRLTAT
IV, BH, KT, W0IHIDIF, bl zbRBEL/NSnwe &, Th, bizlLizb
DEPNE, LI DIE, WOBIFALIICHRKIE->HD T, LWwHIDIE, bizL7b
DEfE[backyard|lF X TV o W o2 b T, £, APV VT - €=V XITHR
¥ o T, Y i[upo;bottle gourd, ® 5 3B, Mk S7A]. AFRF ¥, HEVITA, HE
[gabi; taro] & 22y HD A EDEE, D F Y EZE i F [udlot: leaf bud, leaflet] b B~ 3,
HE>Thrsd?

— Ly,

Z5. ENERBET, Zhdrb, ZOR? ZoHFHEREET, £5TLLH?
ZNDH, ZHWVWHT LT, blLlblid (x0k) aatyy - ILITET, £h
TERZDTY, Vh, 29, RTLEI WV, 2H0IHIRHICEKBELT, bLED
[kami|lZREETT, bizlzb (Favx4) 7A3T_Ts (T A) EW0HDIZ
DL HD00E DT TIIELS RS2 TWVELLTITNR, WEAETWE 7 ATT N
T =7 (iE ! senior citizens, 60 %KLA L) TT (%) ,

— BB TEHITTNET (%)

ZH95TLED? THh, blzlzbldv=T7e Lz LTnwET, bizL7zbR
DR, WEEIR. & CTHIEEINZ 572000, EW0wWHDlE, DL bIEoATY LtEFE%
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TEZLRATHY A Dol b T, 77T 4V T, ZNT, ~Vy—hBH, %
L CTE&E £ [religious]. % LT, ~ VU %= | [malipayon; happy (i£: T Z TOE
e LTk, EAREETD A Yy E—T0n3 L) LI RERITEN) ],

—= N3 ?

ZH5 1 T, A, dbLlbLzb~e) N3 vy T aro/zb, [FLU X IC,

Lo, HORER~ ) NI Tl o728, MBELTLE>T, HD, Covid
otz (B) . Th, bI2LOB, HZH-oTCLE>72TLx5? VOFavx
£o 29, WMIIHEEZHV T L2, L)) DIE, BHEFEICTEARL T, 2 Wihez T
T £ LWVIHIDIE, LoXWv, KIEEFHE Y 7w —X[close] TlEmD o755
T, VHe ZIVHOMHAPEIICHYET, TNREEL VWL TT, Vh, B
WI7 2 b, FROBGEARREL 2w (272 b) . TH, LwnHDE, &
7277 R-oTLE I LT,

—IZAE HIT,

FEHhEA— T VI TEF LA, I, DA —TvTlIrwrbTE, 9
TL LY ? FEOWE (KE nature) E\WIHDIIIZ7a—RAT, Sha=BEDLIIC
1TE13 % 5. & D X5 Kl disciplial| Z o2&\ H Z &3, REAawEL 52 %
T,

—IZAE HIT,

ELIC, BTl b 03 TADEEL. wEIIREWTT., 7h, I LITNIE,
B e 7= DFRMGEITELY BL Y 1272 Y % 9 [magkatibulaag].

—HD LD IT?

ZI. DFEVA—HFA X INAEL T, £, [FEHDIC, Bz 3R S
LEF, 15T, NV Y VDADXIIC] o 157K, ZDPDOKETIE, HY S5 TL &
I, TA? A VI, DFEN, I HEoIF, ALwe, HIET30nRWwT
T, T AKX Llescapism, FE k],

— I ANV RL?
2%V, FELOLHTwoT, LT, xETOTT, #95TLxH?

—IRAT—7, IrbI3L,
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IRAT =75, LoDk, REHELT, LwiDid, ERWZIC, XA AR
2T I, TddH, 254, DELIFHEEBEL XS, EEXRILS Rdr2d Likwn, &
IDIE, B72LORBDL7ZLEELL T NDEDL, B 0L, bizLIiZkE—#EICk
5, FE TV 20 IfEFEEZLT, EWIDE, bLEbDORITV-7Z0nE S RoT
WEDTL XY ? WObLELPITAHLIDITTIEARVL, BWHRRnwL., BKE LW
Llo, £29TLX92? ZH50WHLIT, [RuB-WBbYIRA], ZNT, 7L
BbIIREL>TWHTLEY, 25! BhlrzblITARICELIAVEDIT, F—
HIFAZXINT W ol2b, TH? bLELEBbORBETDIGFELTWERA, H
nNTLFE->T,

brzloZaid (TEHIF) 3 ATAKLKRTT, ¥4+ 74 [manageable] T7 .
Bl b (FE:FEDIFIAN) . WolE=HT ¥ 71 TH, L) DI,
HdH, TEEBEL TR T, Lo old, > FOM(mama’s girl). % 5. Al -
D EF[mama’sboy] T, %9, FEMBEL TR T, VH, BENLSTECT
[nasobraan higugma] (%) .

— (%)

AL S ICh, LEEE () [ 13ALdic, LErXEhn, UVh, bELETTHES
SDTT, [DELOFELEBIEFEIRoTWIDHALL? FEEIBELTWE R
DWW, BIESELEZ o000 7] &, HoBEIR (B . 2 THTW R
W, ODREBERBDO L ZADLLHNTITEEEA, 29 TL LI ? HRALE VI D,
LEIC, (BER) BLELWwS 2ERHoT, THh, WTFNIKLTH, 4 RA%RDIF,
b L, BEREPEELAVETNIE. £ v hE) © v o r<eHF—itho
T, KBILE L DYV IAT, 250IHHDTLEY, TH?

—72 513,
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Appendix

(start of interview)

C: mm?

W: unsa diay ang... topic?

C: atong topic. Family discipline.

W: family discipline? Mhm.

C: (laughing)

W: nindot

C: (laughing)

W: (laughing)

C: sige Waka. The (00:11) family discipline. Kuan Waka, lisod ang... mag-disiplina og
daghang bata. Kanang... sobra gani ang member sa family, Waka?

W: mmm

C: oh. Sobra ang bata nga anakon?

W: mmm

C: kaysa gamay lang? Di ba? Kay gi-compare man gud nako nga akoa tulo akong anak
unya... sa kami, daghan baya mi no, walo.

W: mmm

C: lisod pagdisiplina Waka, kay lain-lain man gud’g kinaiya ang mga bata no?
W: mmm

C: naay... na'y hilumon... naay... daghan’g baba... oh. Tabian nga bata.

W: mmm

C: ‘nya, naay maayo mangatarungan.

28



W: tarungan?

C: kanang, mag-reason out Waka ba.

W: aah

C: maayo mag-reason out.

W: mm mm

C: na pud’y kanang bata nga... og kasab-an, maminaw lang... wa’y reaction.

W: (chuckling)

C: murag wa’y nadungog. No? ‘Nya naa pud’y bata —

W:__ (01:08)

C: —nga... kanang, vocal Waka ba. Dali ra kaayo maka-rason.

W: mm mm

C: no? Kanang paspas mu-rason ba. Naa man’y bata nga mang-rason pero hinay ra
mu-rason.

W: mm mm

C: pero na’y bata gyud nga paspas mu-rason Waka ba.

W: mmm

C: “ambot asa ko atong dapita.” Kuan, kanang... kung isa ra man gud imong anak sa
pamilya, dali ra sya... disiplinahon Waka kay ma—maka-focus man ka sa iyaha.

W: mm mm

C: while kung daghan ang attention sa inahan... mabahin ba. Mabahin. Ana.

W: mm mm

C: ang focusing. Dili ka ka-punting (01:46) og usa lang. Mm? So, mao na'’y gi-ingon

nga ang mama dako’g baba. Oh. —
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W: mm

C: — Sa daghan ka’'g anak —

W: mm

C: — ang mama dako’g baba. lkaw, kay isa ra man imong anak.

W: mm

C: hilom ka kay isa ra man.

W: mm bitaw.

C: no? (laughing)

W: (laugihng)

C: __ (02:05) sayo’ng buntag Waka... daghan na kaayo’'g kuan, imong mama
isugo sa imoha kay... kuan man, naa man ka'y schedule sa balay. Naa man ka'y
schedule sa pag-trabaho.

W: mm

C: mm kay... de-shifting (02:18) gyud. Ah, “ikaw, kani nga adlaw, manghugas ka.”
W: mm mm

C: “Imong torno sa hugas... tanang hpon manghugas ka. lkaw, tanang buntag, ikaw
manghugas.” Mm. —

W: mm mm

C: — “Tanang buntag—kada-adlaw! —

W: mm

C: — "Manghugas ka. Unya... ikaw kada-udto human’g kaon, ikaw manghugas. —
W: mmm

C: — “Tanang adlaw imoha ng hugas.” No? Except sa kanang kuan... mag-eskwela.
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W: mmm

C: kay mag-eskwela ka wala man ka diha. So kung... weekend... ana. Or holiday... oh
kana. Naa na ka'y schedule sa balay.

W: mmm

C: ingon-ani mi Waka. Mao nang kabalo mi tanang—akong mga igsoon nga lalake?
Wala'y stereotyping sa... trabahuon.

W: mmmmm

C: mm! Kabalo manglaba... kabalo manglimpyo sa balay —

W: mmm

C: — among mga laki, Waka?

W: mm mm

C: mm! Kanang, kuan sila, kanang... kanang... well-versed sila sa trabaho kay... gi-
tudlo man tanan klase sa trabaho.

W: mmmm

C: oh

W: mm

C: ma’'y muluto... oh! Ma’y mi muluto, Waka. Kay... kuan, kanang... di ba ang
kasagaran sa tawo kanang... labi na anak og mga dato Waka kay dili man kabalo mu...
kabalo muluto. (chuckling)

W: (laughing)

C: (laughing)

W: tinuod (laughing)

C: magsalig man’g katabang. Or mama.

31



W: hm mm

C: no? Labi na ikaw ra isa unya ma-spoil ka sa balay?

W: (laughing)

C: wala ka’y trabaho...

W: mmm

C: oh so, mu-ingon lang ka nga, “ah, si mama ra ana.” Di ba? lkaw ra man isa. Wala
man’y daghang kuan, wala man’y daghang... trabahuon.

W: mmm

C: kay... the more nga daghan mo, the more nga daghan’g trabaho sa balay.
W: mmm

C: kay daghan man’g mga sagbot-sagbot. Bisas asa ilabay ang basura...
W: mmm

C: ana gani? Bisag asa ilabay ang buligon nga sanina.

W: ooohh (laughing)

C: (laughing). Unya walo kabuok.

W: walo kabuok?

C: mag-ilis mo kay isa-isa ka-adlaw —

W: mm mm

C: — pirti nang daghana Waka —

W: daghan

C: —ba.

W: (chuckling). Mm.

C: oh. Sa tinuod lang.
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W: mm

C: so... ang mahitabo, ang imong balay, puro... bulingon, or puro sanina...

W: mm mm

C: ana gani Waka? Kay, sobra man mo kadaghan.

W: mm mm

C: so, kuan, kanang... didto sa issue sa, manglaba na pud. Kay ang laundry man ang
pinaka... kapoy nga trabaho —

W: mmmm

C: — Waka. ‘Nya sa una baya kay wala baya’y uso ang laundry.

W: mmm

C: di baya ka kapa... adto sa gawas kay magpalabada ka.

W: mm mm

C: ikaw baya gyud ang, manglabada.

W: bitaw

C: so katong, kuan pa ko Waka sa elementary pa ko... dili ko naga-apil og laba kay di
pa man ko kadaog.

W: mmm

C: akong mga magulang pag-edad nako og... kuan, mga 10, elementary pa ko, dagko
na man sila Waka.

W: mmm

C: kay kuan baya amoa—ang amoang gap. Sa kong mga magulang mga... katong, una
namong laki kay mga... kuan man sya natawo... 50... 53. Day (05:20) no? Katong

kinamagulangan namo. Mga 40’s pa Waka.
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W: mmm

C: sya natawo. —

W: 407

C: So katong nag-edad ko’g 10... —

W: mm

C: — kuan na sya, ulitaw na sya.

W: mmmm

C: mm. Ulitaw na sya. Nga duha na among ulitaw. Daghan ka'y’g labhunon, Waka. Oh.
Daghan ka'y’y labhunon —

W: mm

C: — ang ulitaw kay... —

W: mm mm

C:—__ (05:37) mag-sige na man’g laag —
W: mm mm

C: — kay mangita og mga girls...

W: mm mm

C: oh. Mangita’g barkada.

W: mmm

C: kada-adlaw, laag.

W: mm

C: ah! Tapok tanang labhunon, Waka. Unya pag-edad nako og... kuan... 13, 14, 15,
Waka... katong ni-undang na ko’'g eskwela —

W: mm
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C: — ako’y labada.

W: ah ikaw? Mmm.

C: kada-adlaw. Gawas sa... kuan, kanang, manguha ko og pagkaon sa baboy?
W: mm mmmm

C: manglabada ko (06:03) sanina sa kong mga... igsoon. Diha sa Kabacan.
Kato ganing dakong river nga, kuan...

W: ah oh. Bitaw. Naay river.

C: oh. Kabacan? Nakakita man siguro ka'g Kabacan nga river.

W: mm. Mm.

C: oh didto ko tiglaba Waka. Mag-da ko’g daghan’g labhunon.

(mobile phone ringing)

C: manglaba ko’g kuan... usa ka-adlaw.

W: mm mm

C: taym pa Waka. (06:21) ah ooh, nag-edad ko’'g 13, 14.

W: mm. Manglaba?

C: ma’y na ko manglaba, Waka.

W: mmm

C: manglaba na ko sanina sa kong mga igsoon. Katong lalaki lang. ‘Nya... ang mga
sanina baya sa una Waka kay kanang mga maong. Katong bug-at gani ka'y nga
maong?

W: aaahh

C: okay na mga maong ron kay katong mga stretchable na man. Di ba?

W: mm
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C: pero katong sa una nga karaan nga maong Waka nga baga kaayo?
W: baga kaayo?

C: pirti gyud’'ng kapuya labhan. Mal-maluya ka inig kahuman. Makatulog —
W: kamot?

C: —ka. Oh. —

W: mm

C: — kamot.

W: ooh

C: kundi kanang paddle. I-paddle nimo.

W: mmm

C: nang paddle ba. Kato bang... kanang i-dukdukon ang sanina.
W: aaahh. Oo.

C: remember ka kanang...

W: katong na'y...

C: kahoy?

W: oh. Kahoy.

C: na’y handle?

W: handle. Oh.

C: ah murag naa man’y badjao nagagamit sa una.

W: oh naa. Oh.

C:siAl -

W: mm mm

C: — Murag na’y paddle si A. Ana.
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W: ana?

C: kay, sakit man sa kamot.

W: mmm. Dukdukon?

C: dukdukon. ‘Nya, kuan... i-a-set aside, ‘nya balikon na pud’g waswas.

W: mmm

C: no? Mm. Kanang kada—nakahinumdum ka diha (07:23) sa paddle, Waka. Mao to
sya. Ang gamiton sa river.

W: mmmm

C: pero nindto man gud ang river gud labhan, Waka. Kay, dali lang pud sya kay, igo ra
man’ng i-waswas.

W: mmm

C: i-waswas lang nimo sya. Mm. ‘Nya maanud dayon ang sabon.

W: ahw oh.

C: diba?

W: mm

C: kay, while naa ka sa kuan... naa ka sa gripo... o... kanang... flowing water...
W: mm

C: nang kuan ba kanang, sandayong. Kaila ka'g sandayong, Waka?

W: sandayong?

C: kanang... kanang... tubig ba nga ah sige lang’g agas. ‘Nya imong saluron.
W: mmm

C: ‘nya didto ka manglaba.

W: ah ah.
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C: kadto ang lisod.

W: mmm

C: kay kuan, kanang... dili man kusog ang tubig. —
W:mm.__ (08:07)

C: — So, maggamit ka’g kabo.

W: ah ooh.

C: pero’g river dili. —

W: river?

C: — Wala na’y kabo-kabo. —

W: mm

C: — Diretso na sya.

W: diretso na sya?

C: mm. Ah! Daghan man pud’g river siguro sa Japan Waka.
W: mmm

C: no?

W: mm

C: naa no? Oh. Mao na'y experience namo, Waka.
W: aaaahh

C: Oh kay... na-assign man ko sa panglaba kay wala na man ko’y eskwela.
W: mmmm

C: so didto ko. Manglabada ko.

W: manglaba?
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C: mmm. Pero ang akong mga igsoon nga lalaki kay... usahay mutabang man pud sila,
Waka. Kanang... kanang... wa na sila’y sanina kay... kanang dugay pud ko
makapanglaba. Dili man ko kada-adlaw nagalaba. Once a week lang, Waka.

W: once a week? Mmm.

C: so daghan gyud sya kay once a week.

W: daghan kaayo no?

C &W: mm

C: magtapuk man sya.

W: ooohh

C: mmm. Manglaba gud ko’g tag-duha ka... dagko nga... palanggana.

W: oooohh

C: Waka

W: mmm mm

C: mao na akong kuan sa una, discipline. So, kuan gyud mi Waka kanang... ang among
disiplina is kuan, structured ka'y ba. —

W: mmm

C: — Structured. Kanang... dili gyud ko pwedeng mu-kuan, mulihis or else... wala na’y
kuan, wala na ka’y makaon, kay wala’y magluto —

W: mm

C: —wala’y manglaba, di ba? So imo gud tong tumanon imohang... sugo sa balay.
‘Nya, kuan Waka, kanang... sa una man gud... wala man’y... na (09:21) nang
kanang... gas stove or kanang kuan... kanang... kanang gasul!

W: mmm
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C: ang kuan ana—sa una—ang common kung... taga-bukid Waka kay... kanang mga
pobre nga taga-bukid kana mang... kahoy. Firewood.

W: mmm

C: firewood ang gamiton sa kuan... So... kung magluto ka dapat m—uga imong kapoy. —
W: mm

C: — Kay kung dili... —

W: oh bitaw. No?

C: — mu—mukuan imohang... mata, mag-u (09:49)-muhilak ka.

W: mmm

C: muhilak ka Waka tungod sa asu kay sakit ang asu kung basa ang kahoy.

W: mm mmmmm

C: mao to kaisa kay, gisugo mi sa among mama og kanang kahoy kay walay isugnod
ang balay. Wala mi—di mi kaluto. ‘Nya wa’y nilung-ag. Hala Waka kay gagmay—di pa
man ka’y mi dagko. Naa ko’y magulang nga, kuan mi, tulo mi kabuok gisugo og kahoy,
Waka. ‘Nya... kuan, ako ang gamay. Ang akong, duha ka-igsoon... tong duha ka-
igsoon nakong lalaki kanang naa sa Piapi ug katong... naa sa kuan, Kiblawan.

W: mmm

C: kaming tulo gipakahoy.

W: gipakahoy?

C: oh nangahoy mi kay walay sugnod among paniudto. —

W: mm mm

C: — Lunchtim ba.

W: mm mm
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C: unya wala'y... wala’y firewood.

W: mm mm

C: gipakuha mi’g firewood sa among mama. Sa dihang nalingaw man mi’g kaon og
mangga Waka. Kanang hilaw gani? —

W: (chuckling0

C: — Kay naa man’y natumba nga kanang mangga.

W: aaahh

C: unya ang—ang... iyahang bunga naa ra sa, ubos kay... —
W: oo

C: —natumba —

W: natumba?

C: — man sya.

W: (chuckling)

C: so nalingaw mi’'g kaon’g mangga.

W: (laughing)

C: hala mabalaw’g paabot among mama sa firewood Waka, wa'’y niabot nga firewood.
Nag... ting-paniudto na lang —

W: ting-paniudto?

C: — Waka wa kalung-ag kay —

W: lung-ag?

C: —wala’y kahoy. (laughing)

W: (laughing)

C: pag-abot namo sa balay gibunalan mi sa among mama. (laughing)
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W: (laughing)

C: ‘nya, aside nga gibunalan mi Waka, gipaluhod mi sa asin.
W: ha?

C: nag-kneel mi. Butang asin diha no. Kanang asin ba. Asin.
W: oh, oo.

C: nag-kneel mi sa asin. —

W: nag-kneel sa asin?

C: — Ing-ana oh. (laughing)

W: aaaahh

C: nanghilak —

W: gi —

C: — mi Waka, gibunalan pa mi —

W: sakit?

C: oh. Sakit oy!

W: ang... asin?

C: oh. Asin.

W: aaaahh

C: gipaluhod sa amoa. Kay —

W: mm

C: — nganong... nagpabadlong daw mi. “Wala mo’y discipline. Gi-ingnan ta mo mubalik
mo’g alas-onse,” kay alas-dyes man mi nanghawa.

W: mmm. Pero?

C: “mubalak —
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W: (laughing)

C: — mubalik mo’g alas-onse kay para makalung-ag ta kay wa ta'y paniudto. —
W: oo

C: —Wala ta’y kuan, firewood.”

W: mmm

C: aah bunalan mi Waka. (laughing)

W: (laughing). Kakaon ka og kuan, mangga.

C: (laughing)

W: (laugihng)

C: kabalo ka’'g kanang bata pa Waka no kay... daghan kaayo kuan ba, la—na’y
tendency nga ano... kanang, ma-divert gani imong attention. —

W: oo

C: — Ma-wa ka sa focusing no?

W: tinuod. Oh. —

C: kay (laughing)

W: — Mawala ang attentiondiba? _ man ka (12:09) —

C: ma-wa ka sa focus kay nagkaon na diay ka’'g mangga —

W: oo

C: — ‘nya nabusog na ka wa na’y... wa na’y—wa na’y kuan, wa na’y, gutom.
W: (laughing)

C: di ba no? ‘Nya... didto. Gibunalan mi sa kong—isog man to akong mama Waka. Ma'y
sya mu-discipline.

W: mmmm
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C: mm mm. Ma’y sya’g disiplina sa iyahang mga anak. ‘Nya kuan, kanang... unsa ni?
Akong papa basta... magka—mag—makasala ang among mga igsoon kanang usahay
Waka kay mag-unay man gud’g away ang mga igsoon nang mga lalaki ba,
magsumbagay sila.

W: ooh

C: (laughing)

W: (laughing)

C: nang magdula gani Waka ‘nya na’y mapildi?

W: ah ah ooh.

C: pananglitan kanang... kanang... marbel. Kanang... —

W: oh

C: —jolen ba, jolen. —

W: mm

C: — Di ba na mana’y kanang shumoy-shumoy sa bangag?

W: mm mm

C: ing-ana. ‘Nya madugay kay naa man’y manikas. Kay, itulak man ang (laughing) —
W: (laugihng)

C: —... ang jolen. Ay kanang... holen Waka —

W: oo

C: —itulak man —

W: oo

C: — didto sa bangag.

W: mm mm
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C:__ (13:05) away.

W: away? Oh.

C: away. Unya tulo sila kabuok. (laughing). Tulo. —

W: (laughing)

C: — Tulo ka-lalaki kay dako na man tong kinamagulangang laki, Waka. —

W: mm

C: — Ttulo ka-lalaki Waka unya ang isa nag-edad og, kuan... ah sunod man gud mi ka'y
Waka tag-isa ka-tuig ra man mi.

W: mm mm

C: ang isa nag-edad og... 14. Angisa... 12. Ang isa kay... kuan... 10. So... kuan...
away sila, hala (13:33) sumbagay sila!

W: (laugihng)

C: (laughing). Unya isog man akong papa. Gigukod sila’g bunal. ‘Nya kay... —
W: oo

C: — ang dalan sa bukid Waka kay ingon-ana ra mana ang dalan. —

W: mm mm

C: — Ah kanang, iyang agianan ba.

W: oo

C: pa-exit.

W: gamay lang... kuan, daro (13:48)?

C: oh. Gamay kaayo. Gamay ba. —

W: oh

C: — Gamay. —
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W: oh

C: — Unya taas.

W: gamay nga taas?

C: oh. Gamay —

W: oh

C: —nga taas ba. —

W: oo

C: — So imagine ha, ang tulo ka... tulo ka-lalaki mag... magdaganay silang tulo.
W: (chuckling)

C: di man sila ma-arang Waka, nag-single pile sila’g dagan.
W: (laughing)

C: (laughing). Gigukod sila sa kong papa.

W: (laughing)

C: gigukod sila sa kong papa —

W: oh

C: — nag-single pile sila’g dagan sa gamay —
W; oh

C: — nga dalan, Waka.

W: imong papa ana? Dagan?

C:oh. Oh. —

W: (laughing)

C: — Kong papa dagan, dagan —

W: dagan?
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C: — pud ang mga bata. —

W: (laughing)

C: — Kay dili sila gusto maabutan sa ilang papa —

W: oh oh

C: — kay ma—mabunalan man.

W: mabunal

C: kataw-anan lagi ka’'y Waka kay nindot ka'y tan-awon.

W: (laughing)

C: (laughing). Oh. Nabunalan sila, Waka. Isog pud to akong papa Waka. Kuyaw mag-
kuan ba, ma—mamunal. Kanang —

W: mm

C: — kuan gani... kanang... lubi gani Waka di ba naa mana syaa’y, dako nga sanga—ay
kanang iyahang... kanang iyahang... kanang lubi ba nga... kadtong di ba kung mag...
katong himuon og... silhig?

W: oo

C: di ba naa ra man—naa man to’y gi-naa man to ana no? —

W: mm

C: — Naa ang—ang tukog, ana?

W: mm

C: katong pinaktumoy gyud sa lubi nga iyahang kuan iyahang branch...

W: mm

C: ah, gamay-gamay, katong pinaka-udlot niya Waka ba. Mao to’y... hinluan sa kong

papa ‘nya ipangbunal.
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W: aah. Isa pud (15:02) —

C: mm

W: — na? Tapos kuan?

C: mm. mm. Limpyuhan. ‘Nya di—i—-ibutang —

W: unya pangbunal?

C: oh. Mao’y ibunal. Pero dili ka'y dako, Waka. —
W: oo

C: — Ingon-ani lang.

W: mm mm

C: part sa iyang branch.

W: mm

C: di ba naa mana sa tunga —

W: oo

C: —naa man'’y branch? Ooh. Mao na’y ibunal ni papa namo.
W: ibunal? (15:16) ana? -

C: oh -

W: — Dili?

C: sakit oy.

W: sakit? Oh. (chuckling)

C: oh. Sakit, Waka.

W: ooh

C: mao to. 'Nya sige mi'g pangatawa. “Dah! Lagi. Nabunalan lagi sila.” Isog akong

papa, Waka. Oh dili ka... basta-basta makalihay sa trabaho —
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W: aaahh

C: — ug kanang magpabadlong.

W: mmm

C: ang... lisodal unsa (15:35) ang mga bata nga daghan Waka kanang magapbadlong.
W: mmm

C: nang badlungon ba. Kanang... tiud-tiud lang na'’y dili maayo nga buhaton... ana
gani?

W & C: mmm

C: sadya Waka ang daghan. Kay kuan, badlungon daghan... —

W: badlungon? (chuckling)

C: — mabunalan.

W: bunalan. (laughing)

C: (laughing). Ako kaisa Waka kay, kanang, maldita man pud gud ko sa gamay pa ko.
Pero di na ko to gamay. Mga... teenager. 13 years old ko —

W: 13 years old?

C: —Waka. 12 or 13.

W: mm

C: nabunalan ko sa akong papa. Kay... kanang ganing kuan Waka... kanang, gisugo ko
ba unya dili ko gusto mutrabaho.

W: mmm

C: ang gisugo sa akoa kanang magluto og manok.

W: magluto og manok (1620)?

C: magluto og manok ba.
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W: mm mm

C: ‘nya, kay sila man’y nag-ihaw — ing-ani man sya Waka. Dapat, d—division of labor...
ang isa nag-ihaw... —

W: mmm

C: — ang isa naglimpyo... —

W: mmm

C: — ‘'nya ako ang, muluto.

W: mmm

C: hala wala man ko niluto.

W: hmm?

C: wa ko nagluto.

W: wala?

C: oh. -

W: ooh

C: — Di ko muluto. Kay, kuan... teenager gani. Teen. So to —

W: oo

C: — wala ko na—wala na ko nag-eskwela ato, Waka.

W: oo

C: mga 13 years old siguro ko adto. Wala ko niluto Waka, unya... wala pud ko nikaon’g
panihapon. Pero nag—ang... supposed to be ang akong schedule magluto... wa ko
nagluto... —

W: mm

C: — na’y nipuli sa ako nga niluto.
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W: aaah oh.

C: akong igsoon.

W: mmm

C: so naluto ang sud-an.

W: mmm

C: wa man ko nikaon Waka. Kay nangluod ko.
W: loud?

C: mmm. Nagkuan ko nag, kanang... kanang... dili lang ko mukaon kay di man ako’y
nagluto.

W: ooohh

C: nagminaldita lagi Waka, nagminaldita ba.
W: mmmm

C: wa ko nikaon, bunalan ko sa kong papa, naka-ihi ko sa ilalum sa lamesa Waka.
W: ha?

C: oh naka-ihi ko sa ilalum —

W: sa ilalum sa -

C: —salamesa.

W: — lamesa? Ooh.

C: oh kay sakit man ka'y iyang bunal.

W: oo. Hala.

C: oh naka-ihi ko sa ilalum. —

W: mm mm

C: — Pero wa nuon ko namatay Waka. (laughing)
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W: (laugihng). Sakit kaayo naka-ihi (17:29) (laughing).

C: (laughing). Lagi. Kanang bunalan gani ka’g kahoy, Waka?
W: ooooohhh

C: dili man tong lubi nga gibunal. Dos-por-dos nga kahoy.

W: ah?

C: oh

W: dos-por-ko—dos-por-dos —

C: oh. Wa nuon ko —

W: — kahoy?

C: oh wa nuon ko namatay, Waka. Diha sa ilalum sa lamesa —
W: (laughing)

C: —kona...

W: ikaw wa (17:43)

C: ana ko didto sa ilalum sa lamesa —

W: dako ang kuan saka nga (17:47), wala muluto?

C: dako oy kay syempre ang tibuok pamilya nag-asa baya nimo nga magluto ka no.
W: mmmm

C: ‘nya kuan baya, kanang, imoha bayang assignment nga muluto ka ani kay, kami
mag-ihaw.

W: oo

C: kami maglimpyo. Limyuhan ang manok Waka. —

W: oo

C: — ‘Nya slice-on na. Ako ang muluto.
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W: ooh

C: wa man ko niluto. Kay gisapot man ko.

W: gisapot ka?

C: mmm

W: ngano man?

C: naa pud to’y kuan wa-rason Waka nganong gisapot ko.

W: oo

C: oh. Mao to. Wa ko niluto. Nabunalan ko sa akong papa, Waka.

W: mmm

C: oh. ‘Nya kinahanglan gyud Waka kanang, unsa’y isugo nila, mutuman gyud ka. Or
else mabunalan ka.

W: mmmmm

C: oh. Mao nang ma-force jud mi Waka nga, mulihok gyud mi sa farm, kay farmer baya
mi no? Mulihok gyud mi sa farm kay kung dili ka mu... mutuman, mabunalan ka.

W: mmmmm

C: mm. Gamay pa ko... kuan Waka mu—-mag—mag-farm na ko. Naa na ko sa uma.
Magkuha’g... kuan, sagbot.

W: mmm

C: mmm. ‘Nya kuan Waka, naa man mi... kuan, kanang... yuta sa bukid na, kanang,
layo sa mong balay?

W: mmm

C: ... naa mi kuan didto Waka, na a mi farm nga... kuan, mais ang tanom ug... coffee.

Kape ba kanang... —
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W: mm. Coffee?

C: — kuan robustra... —

W: oh

C: — kanang kuan ba aahh...

W: mm mm

C: oh. Na—klase-klase manang kape —

W: mm

C: —Waka di ba? ... Kuan, kanang... gisugo mi sa among papa didto nga mamupu og,
kape ‘nya kuhaon ang kuan... kuhaon ang mais.
W: mm

C: kay wala man’y... farm to market road. Wala pa’y road ang among... kuan Waka,
among uma.

W: mm

C: ang makaagi lang didto is, kabayo.

W: mmmm

C: ug tawo.

W: mm

C: kabayo ra’g tawo. —

W: kabayo ra’g tawo?

C: — So ang means of transportation... —

W: mm

C: — kabayo.

W: kabayo? Mm.
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C: so kung na ka'y farm products didto, kabayo ang sakyan.

W: mmmm

C: ‘nya sa dihang... pag... ingon sa akong papa na ipanaog ang, m—m-ang mais Waka
kay wala mi bugas nga mais. Mukaon man mi’g (19:553) bugas nga mais —

W: mm

C: —diba?

W: mm

C: corn grits.

W: mm mm

C: ... among gipas-an ang mais gikan sa among farm paingon sal... poblacion sa
Magpet.

W: mm

C: mga 7 hours among baktas, Waka.

W: ah 7 hours ang baktas?

C: oh -

W: ooohh

C: — unya nag—nag-pas-an mi naa mi lukdo nga —

W: sa... —
C: —kuan -
W: —ulo?

C: ibutang sa ulo.

W: oo

55



C: tunga’g... tunga’g kuan tunga’g lata nga... di ba ang—ang measurement sa una
Waka, can man?

W: mmm

C: katong can gani nga butanganan’g oil? —

W: na sa can? (20:23)

C: — Na edible oil?

W: mmm

C: di ba? Tunga adto among pas-anun.

W: mmmmm

C: kam Sabet. Sabet (20:27), ako, katong akong mangulang nga lalaki naa sa Piapi.
W: mmm

C: kami magpas-an og mais, Waka. Kay wala man’y kabayo. Wa man’y masuhulan nga
kabayo. —

W: aaaaahhh

C: — ‘Nya wa man mi bugas.

W: mmmm

C: sugot jud mi Waka. Ning-pas-an na lang jud mi’'g mais kay... or else kanang
mabunalan mi. Mmm.

W: ooh

C: so nag—nang—nagnaog mi sa poblacion. Naglakaw lang mi, Waka. ‘Nya... kung
kapuyon na pud mi kay, manghunong lang mi, among ibutang among dala.

W: mmm

C: ibutang namo sa yuta. ‘Nya pahuway mi.
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W: mmm

C: sus kaisa Waka ka,y kanang, unsa ni, slide ka'y ba. Slippery ang—naa man’y bakilid,
Waka.

W: mmm

C: kanang paubos nga bakilid...

W: mm mm

C: ‘nya pasaka. Katong paubos nga bakilid, didto ko na-slide.
W: slide?

C: natabunan ko sa mais.

W: (laughing)

C: (laughing)

W: luoy kaayo. (laughing)

C: natabunan ko mais, Waka. —

W: oh mais.

C: — Mga four—okay na to kay 14 —

W: oh

C; — years old na ko adto. —

W: oo

C: — Dako-dako —

W; oo

C: — na ko. Natabunan ko sa mais Waka kay na-slide...
W: mm

C: kay niuban ang mais sa akoa.
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W: aaahh

C: oh. Natabunan ko.

W: oh

C: ‘nya... di... lain man gud ko’g kanang kuan Waka kanang... masakitan ko kay m...
murag makuyapan ko.

W: ooh

C: nakuyapan ko Waka ba. Natabunan ko sa mais.

W: 00. Syempre no.

C: mmm

W: (chuckling)

C: bug-at man.

W: mm

C: natabunan... gitabang ko nila E. lla kong, gi-ana ang tiyan. (laughing)
W: aah ana? (laughing)

C: nakuyapan ko sa —

W: oh

C: — bug-at sa mais Waka ug sa kanang —

W: mmm

C: —slide gani Waka? —

W: mmm

C: — Nasakita siguro ko no? Or nakuratan lang ko. Or na-tense ko?
W: oh

C: morana sya. —
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W: oh

C: — Nakuratan or na-tense.

W: na-tense? Mmm.

C: mao to Waka. Luoy ka'y mi sa una Waka oy. Mm!

W: hmm

C: mao nang kaming mga igsoon Waka wa gyud mi tapulan. Kay... ang among training,
kuyaw man kaayo mi’g training sa una, Waka.

W: kuyaw kaayo? Mmm.

C: ooh. Murag wala ra gyud ka-peryo na (22:17) imong training sa amoa. Unya, mao
to. Naabot na mi sa lungsod. ‘Nya... gipagaling namo among mais. Ah nakabugas mi.
W: mm mmmmmm

C: mm. ‘Nya ako man gud’ng papa Waka kay... kuan, kanang, igo ra pud sya
mumandar kay busy pud sya sa lain nga farm.

W: mm mmmm

C: na—kuan man gud among farm lots ato Waka nga time, duha.

W: duha?

C: duhaka... ah —

W: 2 hectares?

C: — sa.. naa sa poblacion, ang isa naa sa bukid pa —

W: mm

C: — gyud. Mmm. Mao to nga kuan... pero kanang akong magulang nga,
kinamagulangan namo laki kay naa sa... naa sa Guihing. Wala na sya nagdako sa

amoa, Waka.
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W: mmmm

C: kay... gamay pa lang gu—murag kuan sya, 14 years old. Human nya’g graduate
elementary wala na sya nag-ano... wala na sya nagpuyo sa balay.
W: mmmmm

C: nanarbaho na na sya. Nag-assistant sya’'g... —

W: mmmm

C: — early child—nag-li—child labor na sya. Waka.

W: aaaaahh

C: kana ganing, kuan sa una, logging concession? Daghan man’g logging —
W: ah logging —

C: —sa una, Waka.

W: — concession? Mmm.

C: mmm. Naa sya sa bukid. Diha sa Man-ay, sa Davao Oriental...
W: mmm

C: diri sa may Calinan, bukid pa man nang Calinan sa una, Waka. —
W: mmm

C:-19... 1970s.

W: 70s? Mmm.

C: 0 65. Ana. 1965 —

W: ah

C:—-to70.

W: mm. Oh.

C: bukid pa man —
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W: (23:34). Na'y tawo.

(pause and resume)

W: sige

C: sige Waka, asa na ta nagtaman? Katong nanguha mi og...?

W: ah lo—logging concession.

C: ah ooh logging. —

W: mm

C: — Logging. Oh. Kanang among kinamagulangan nga lalaki Waka. Wala na sya naapil
og discipline sa balay kay ah, sayo man sya nahawa sa balay.

W: mmm

C: naapil man sya’g logging-logging. Kanang small kuan...

W: mmm

C: alcantara... kanang... katong mga dato-dato sa una nga nag-logging? Kay dili pa
man gud ang... ang logging gud sa una Waka dili pa man sya, bawal.

W: mmmm

C: wala pa man to’y... kanang... balaud about sa logging. So pwede ra bisag kinsa ang
kuan...

W: ah bisang kinsa? Mmm.

C: bisang kinsa ang muputol sa kahoy.

W: mmm

C: ‘nya, himuon nilang kahoy pud sa para m—mahimo syang balay, ana gani? ‘Nya...
ang akong magulang kay... naa na man sya’y sweldo... kuan... nagahatag man sya’g

kwarta sa kong mama, Waka.
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W: mmmm

C: sya ra man ang... magulang nako nga naka—na—naka-trabaho pa. Mmm.

W: mm

C: pero wa sya na-ano... wala sya na-exposure sa... cooperation sa balay in terms of
kanang trabaho ug kanang disipilina —

W: mmmm

C: —sa... sa balay, sa -

W: balay?

C: —trabaho? Mmm. Dili ka’y na sya kabalo muluto, Waka. Compare ato akong
magulang nga tulo ka-lalaki.

W: mmmm

C: kanang kinamagulangan namong laki kay na-separate man gud sya, no. ‘Nya, wala
sya na-disiplina og maayo sa kong ko—pero dili spoiled, Waka.

W: mmm

C: sya ang pinakabut-an nako nga igsoon. Mm. Bisag wala sya na-ano.

W: mm

C: kuan man gud sya Waka, kanang... sya ang sickly sa among kuan ba, amoang...
magsoon. Kanang akong kinamagulangan nga lalaki. Kanang naa sa Guihing.

W: mmmm

C: sya ang pinaka-sickly nga... lalaki.

W: mm

C: kuan, kanang... ang ingon sa... mananambal, kanang... quack doctor... quack

doctor Waka ba.
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W: mm mm

C: ni-ana sya nga, akong mama ug kana akong kinamagulangan nga... igsoon nga
lalaki kay... magdaug daw. Kanang... ang ilang life Waka ba, kung magduol sila... —
W: mmm

C: —na'y isa sa ilaha mamatay.

W: aaaaahhh

C: dapat mu-separate akong igsoon nga lalaki.

W: mmmmm. Mmmm.

C: oh. Mao to. Mao to so ni-separate akong igsoon nga lalaki. Didto sya nag-logging
concession sya. Apil sya.

W: mmmmm

C: sayo sya nag —

W: mmm

C: — kuan... nag-child labor sya.

W: mmmm

C: so mao to nga, dili ka’y sya trained sa balay. Well-trained sa balay.

W: mmm

C: katong nahibilin didto sa balay nga, naapil sa disiplina sa... s—structured nga kuan....
na structured nga mag-impose og discipline... ma’y—kato ang maayo. Maayo manglaba

W: mm
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C: — maayo mang—mangluto, ana. So mao to sya ang disiplina sa balay, Waka
kanang... strict gyud nga discipline ang gi-impose sa kong papa kay... di man gud kuan
akong papa Waka, dili sya sabaan. Dili sya kanang... manugo nga kanang pina-isog.
W: mmm

C: pero... pero... bunalan jud ka —

W: (chuckling0

C: — basta makasala ka.Mmm.

W: mmm

C: no choice ka bisag pinangga pa ka niya. —

W: ooh

C: — Or unsa ba. Pero kuan man Waka, murag natural lang mana sa pamilya Waka nga
W: mm

C: — ... sa kadaghan ninyo naa gyud’y paborito siguro ang kuan no?

W: mmm

C: na’y paborito siguro ang ginikanan no?

W: siguro no? Mmm.

C: sa walo namo kabuok naa gyud sila’y —

W: mm

C: — paborito.

W: mm

C: di ba? Kay kanang among kinamagulangan nga... igsoon nga lalaki, paborito mana

nila kay... sige man’g kasakit.
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W: mmmm

C: nya syempre, duol gyud sa ginikanan og sige ka’g sakit. Kay, sige man ka'g
atimanun kay ang iyang sakit Waka asthma man.

W: aaahh

C: asthma

W: asthma? Mmm.

C: dali ra sya mahubak kanang maka... —

W: mm mm

C: — kuan sya sa environment nga kanang... ma-allergy sya... or kanang... nang
makakaon sya’g against sa iyahang kuan... iyang ginhawaan siguro —

W: mm

C: — Waka no, unsa ba na? Mag-allergy sya Waka. —

W: mmmm

C: — Mahubak sya. So mao to nga... kuan, ni-spa—ni-separate gyud sya. No choice sya.
Mm pero, naka-kwarta akong mama. Kay —

W: mm

C: — naka-sweldo man sya. ‘Nya ulitaw pa man sya.

W: mm. Mmm.

C: wa pa man sya naminyo.

W: mmmmmm

C: mm. So after adto... ang... kinamagulangan namong babae naminyo na man no.
Naminyo na pud ang... ikaduha. Naminyo na’ng ikatulo. Katong among

kinamagulangan —
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W: mmm

C: —nga lalaki. Kuan na lang mi gi-disiplina sa balay... aah lima. Kay walo man mi. —
W: mm

C: — Unya naminyo na man tulo. So, kuan na lang mi... lima na lang mi nahibilin nga
sakop sa balay. Pagkaminyo sa kong mga igsoon. Pero... in terms of kanang...
cooperation Waka, perfect gyud among cooperation sa balay.

W: mmm?

C: tong nagadagko na mi?

W:mm mm

C: oh kay kuan man, kanang... tungod sa disiplina. Na... na-kuan ang among kuan, ang
amoang... organizing —

W; mm

C: — sa trabaho. Kanang na—na-kuan gyud sya ba na... na-heighten.

W: mm mm

C: o nalig-on.

W: mm mm

C: nalig-on —

W: (28:43)

C: — sya, Waka.

W: mm

C: mmm. Nalig-on sya tungod sa disiplina —

W: mm
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C: —ang among kuan, cooperation. Mao to pag—pag kuan namo, pag-kadagko na
namo, na-arang-arang na mi Waka.

W: mmmm

C: kay daghan na man mutrabaho sa farm. Kay, og di ka mutrabaho kay kanang, dili
man pwede lagi'g wa ka'y trabaho lagi no, kay tagaan jud ka’g trabaho.

W: mmm

C: so na—nadako na among uma, daghan na mi'g abot —

W: mm

C: —ana. ‘Nya... makapalit na mi'g unsa’y gusto namong paliton. So ang impact man
gud sa discipline Waka is, kanang... mu-progress —

W: mm

C: — ang imohang kuan, tinuod mana. Kay bisan ang isa ka—isa ka-nasud Waka kung,
dili sya mag-cooperate, wala’y cooperation?

W: mmm

C: dili man ta mu-succeed gihapon.

W: mmm

C: di ba?

W: bitaw. Oh.

C: dili man mu-succeed ang kuan, ang wala’y cooperation. Oh pareha anang kanang
goberno nga kuan... kanang, dili niya i—-i-impose nga... ang kwarta ihatag sa mga tawo,
iyang ibulsa. Di... wala’y cooperation, Waka. (laughing)

W: wala’y cooperation (laugihng). Mm.

C: murag social worker nga (laughing)... nagkatibulaag ilang disiplina. (laughing)

67



W: (laughing)

C: ang—ang social worker nag-saba kaayo. “Unsa maning goberno nato oy.” Katong
bag-o karon. Karon Waka ba. Karon nga —

W: mm

C: — bag-o kay... nagkuan man ang goberno kanang... bag-o man ang... secretary
sa... DSWD?

W: mmm

C: ... 'nya without any kuan... without any cooperation or without—-wala’y—wala’y
konsulta sa... kuan Waka sa... mga directors... —

W: mmm

C: — katong... kuan, department secretary sa DSWD... ning po—ning-kuan sya, ning...
unsa na... ning-pana—kanaog sya’g kanang, iyahang... iyahang balaud nga, hatagaan
ang mga enrollees og... kuan, kwarta.

W: mmm

C: financial, kanang, support. Kay, para makapalit lagi tong mga bata og mga notebook
W: mm mm

C: — mga uniform, katong akong gi-ingon nimo. Sa dihang sya-sya ra man.

W: sya ra man?

C: oh wala man sya nakig—kuan coordiante sa ubang kuan...

W: aaaahh

C: ubang directors.

W: mmmmm
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C: ning-kalit lang’g adto’'ng mga tawo kay mangya—mangayo na’g kwarta. Oh wa man
kaandam ang local.

W: aaahh

C: (laughing)

W: grabe no? Mmm.

C: luoy kaayo mga tawo Waka. Nakuyapan ang uban.

W: wala’'y —

C: sa paglinya.

W: — coodination? Mm.

C: ooh. —

W: mm

C; — Dili sya mao.

W & C: mmm

C: wala’y coordination, Waka. Dapat man gud kung ingon-ana man gud, dapat naa
mana sya'’y organizing kung —

W: mmm

C: —naa'y isa ka-trabahuon kay —

W: mmm

C: — para... para ma-tasking, Waka ba. Di ba?

W: mm mm

C: murag mao ra gihapon ang disiplina sa balay, Waka. Dapat... kung naa’y tasking,
naa’y cooperation, dali ra mahuman ang trabaho.

W: mmmm
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C: nawala'y —

W: na—nakatulo (31:26)7?

C: ah?

W: na'y (31:28).

C: na’y ni-to? (31:29)

W: ah wala. Abi nako ah (31:30). Okay na.

C: ooh mao na Waka. Wala'y—wala’y cooperation, Waka.

W: mm

C: dapat sa... sa pamilya ma—ma-establish gyud sya’g cooperation within the ranks of
the... —

W: mmm

C: — children, Waka. Kay —

W: tama

C: — kung dili... dili sya. Wala sya'y, kuan... wala sya’y strong. —

W: mmm

C: — Dili sya... dili sya lig-on.

W: mmm

C: di ba? Mm. Ko (31:55)... pero anang, isa ra ka kabuok Waka, wala sya’y problema.
Kay ikaw man’y gitan-aw sa imong ginikanan mu-disiplina—mao bitaw nang ingon nila
nga, “kung isa ra kabuok anak, ma-spoiled gyud ang bata”.

W: na’y tendency?

C: oh -

W: mmm
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C: — Kay ang pagtutok sa iya, iyang discipline.
W: mmmm

C: dili man ka mukuan sa iyaha, mu-disiplina kay, “makaluoy man ni. Sya ra man isa

oy.
W: mmm

C: no?

W: (chuckling) ana?

C: (laughing)

W: (laughing)

C: mu-ana na lang ka nga, “ako na lang’y trabaho ani beh”.

W: mm

C: oh. Ana ba.

W: mmmm

C: no?

W: mao

C: “siya ra man ni isa oy.” Unya... imoha syang... imoha syang sugoon og daghan, di—
di sya makaya Waka.

W: mmm

C: well kung kuan man gud kung daghan mo, naa’y division of labor.

W: ooh bitaw.

C: “oh ikaw ani, ikaw —

W: mmm

C: —ani, ikaw —
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W; mmm

C: —ani.” Di ba? Ooh. Unya, saon mani nga, di pud siguro kabalo muluto kay iyahang
lola ra’y niluto.

W: ma'y —

C: pero -

W: — sya muluto.

C: ah ma’y sya muluto?

W: (laughing)

C: wow. Unya... na—na-disiplina diay sya sa iyang lola nga —
W: mm

C: — muluto sya gyud sa balay?

W: wala

C: wala? —

W:_ (32:55).

C: — Aah voluntary lang na iyaha Waka?

W: ooohh

C: o skill gyud niya?

W: skill gyud nya siguro no, kay artista man sya. Oh.
C: (laughing). Hayahay diay ka’g muuli ka sa inyo —
W: wala sya problema sa kuan... household chores.
C: tinuod ka?

W: ooh

C: maayo sya mu-trabaho?
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W: ooh

C: ma (33:09)-Pilipina gyud diay si Am.

W: tingala ko (laughing).

C: ah dili —

W: Wala’y training pero... (laughing)

C: built-in iyang skill —

W: mm

C: —saiyaha.

W: mmm

C: no? Kuan na sya Waka, kanang, dapat na sya pasalamatan.
W: mmmm

C: kay... panagsa ra nang ing-ana ba nga, wa ka gi-train nya kabalo —
W: mm mm

C: -ka?

W: kabalo sya.

C: mmm-ah pero ang bag-o man gud’ng generation Waka kung, dili kabalo kay... tan-
aw ra man’g giggle—ah google.

W: oh google no? Youtube. (chuckling)

C: oh. Oh youtube.

W: mm

C: pareha anang, na ka’y ayuhon.

W: mmm

C: unya, di ka kahibalo. Pwede man nimo i-refer didto sa google —
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W: mm

C: — unya makabalo na man ka.

W: mm

C: sa google. Di ba?

W: mm mm

C: ooh. Pananglitan... maputol ang wire sa imong plantsa, ‘nya na didto unsaon pag-
install. (laughing)

W: (laughing)

C: di ba sa una wala man gud na, Waka.

W: 0o. Sa una.

C: manual man gyud kaayo sa una, Waka.

W: mmm

C: di ba? Wan—-manual man ang kuan sa una... trabaho?

W: mmm

C: dili high-tech ba. Pareha anang... pareha anang... kuan, kanang... unsa na... ah
bugnaw imong pagkaon... wala man’y s—wala man’y kuan sa una, oven.

W: mmmm

C: no? Oh karon kay, bugnaw ang imohang pan, ibutang nimo’g oven, di ba?

W: mmm

C: oh. Sa una wala man gud nang ingon-ana, no. l-imagine-on lang nimo nga ang
imohang... ang imohang appliances, radyo puno lang ug radyo. Di ba?

W: (laughing)

C: (laughing)
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W: oh Radyo puno ug radyo no? (laughing)

C: wala’y videoke... no? (laughing)

W: (laughing)

C: diba?

W: (laughing)

C: Ooh. Di... diperensya sya (34:37), Waka. Unya... part sa ano sa progress is...
kanang... kanang, nindot na ka’'g kuan, nindot na ka’g lutuanan...

W: mmmm

C: di ba? Nindot na ka’g sakyanan...

W: mmm

C: nindot na ka tanan!

W: mm mm

C: di ba? Na-upgrade na imohang mga... equipments ug materials diha (34:54) sa
balay.

W: mmm

C: apil na sa progress Waka. Unya kato sa una kay, ang progress sa una... hinay man
kay... kuan man, kanang manual pa man jud sya.

W: mmm

C: oh manual pa man sya. Dili sya ka...dili sya ka—dili sya ka-compete sa makina
karon.

W: mmm

C: karon kay makina man. —

W: mm
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C: — Manglaba ka, makina.

W: mm mm

C: ana-ana na lang ka. —

W: mm

C: — Ibutang na lang nimo. Di ba? Oh so, wala’y kuan, wala’y hassle.

W: mmm

C: kay, sa una mag-inawayay man kinsa’y mulaba, kinsa’y ooh. Karon, wala na kay
diretso na. (making sound).

W: hm mm

C: oh. Oh.

W: mmmmmm

C: mao na sya, Waka.

W: mmm

C: unya, ang—ang... discipline pud Waka is, ma-impart nimo sa imohang... ma—
maminyo ka, ma-impart pud nimo sa imong mga anak.

W: mm mmm

C: mmm. Dili ka maglisod. Sa imong mga anak. Ma-impart pud nimo imohang natun-an.
W: mmmm

C: mm. Galing lang kay... katong... gagmay pa ni akong mga anak Waka kay dili man
gud sila matun-an kay naa man sa eskwelahan kanunay.

W: mmmm

C: kabalo baya ka sa generation nga bag-o. Daghan man gud’g kaayo’g curricular sa

eskwelahan.
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W: mmmmmm

C: daghan’g extra curricular Waka ba.

W: mmm

C: di pareha sa una nga... katong low-tech pa ang mga tawo.

W: mmm

C: ang mga bata basta Sabado ug Domingo naa ra man sa balay.

W: mmm

C: karon kay naa na man sa eskwelahan.

W: mmmmm

C: kanunay man gud sila sa eskwelahan, Waka. Aah si CC. Kay... sa... eskwela pa ni
sya kay, muapil man pud ni sya’g extra curricular activities, kanang mag-practice og
kanta...

W: mmmm

C: mmm. Naa mani sya’y kuan pud, kanang iyahang... schedule.

W: mmmm

C: so dili sya ma... kuan sa balay... dili sya maha—magunitan sa balay kay... —
W: mm

C: — lahi-lahi man sila’g schedule. Mm. —

W: mmm

C: — naa sila’y mga, extra curricular sa... activity sa eskwelahan, Waka. —

W: mmm

C: — Kanang mag-YCAP.

W: mmm
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C: mmm. Naa mana sila sa una.

W: YCAP?

C: kanang... Youth—unsa ganing meaning sa... kuan bai, YCAP? Youth Citizens...—
W: youth —

C: — Are—-ay... Youth Citizens... basta kuan na sya Waka... ang YCAP ni sya ang
spelling niya Waka kay Youth. —

W: youth?

C: - E ba. Y. Ang—ang Y gihimong E.

W:aaahh __ (37:03)?

C: YCAP

W: mmm

C: Youth Citizens... aaahh... Army Training. Murag ana.

W:ah? Mm mmm.

C: Program Waka. Po —

W: mm

C: — Murag ang P mao’y Program. YCAP. Adto na sila didto. Mag—usahay, kanang,
kuan... maglimpyo sila sa, ilang oval. Kanang, sa eskwelahan.

W: hmm mm

C: manglimpyo sa, drainage sa eskwelahan...

W: mmmmm

C: oh mao na ilahang kuan sa una, ilahang training pud —

W: mmm
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C: — sa mga bata. ‘Nya di lagi nimo mahagilap sa balay. Naa sa kanunay sa
eskwelahan.

W: mmmmm

C: mm labi na’g na’y activity ang eskwelahan, Waka?

W: mm mm mmm

C: kanang Linggo ng Wika, ana. Naa mana sila’y mga... mga... activity pud Waka,
kanang mga fashion show... nang mga mag-nindot og Filipina dress —

W: mmmmm

C: —ana gani? Oh ing-ana sila. Sa eskwelahan.

W: mm

C: naa pud na sila’'y daghang activity. So dili nimo ma-ano, madala. Ah kani sila kay...
sa gagmay pa mani sila Waka, wad—wala man gud ni sila naanad og kanang... magluto
sa balay. Ang ilang—ang ilang—mao nang dili ka’y sila mukaon og gulay Waka kay...
kanunay mang... kuan turo-turo nga pagkaon ang —

W: mmm

C: — kaunon.

W: mmm

C: mmm. Naanad nila sila kanang... kanang... sa gagmay pa ni sila Waka kay palitan
lang mani sila’g kanang, sabaw sa baka.

W: mmmm

C: kanang baka nga nilaga. Mao na ilang isabaw sa ilang pagkaon. Kay wala man sila
anad og gulay.

W: mmmmmm
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C: si CC di mani mukaon og gulay. Gawas sa monggo ug kalabasa. Oh mao ra ni iyang
kan-on. Si JJ, si JJ pa karon ang dako na... mukaon—mukaon-kaon na sya gulay.

W: mmmm

C:ugsiC. Si C... si C ra’y anak nako nga makakaon’'g kamunggay.

W: mmmmm

C: kani (laughing)...

W: dili? (laughing)

C: dili Waka si CC (38:55) mukaon’g kamunggay. (laughing)

W: (laughing)

C: no? Pero baya ka Waka ang kana baya’ng part pud sa discipline...

W: mmmm

C: kanang pagkaon nga dapat nga healthy nga pagkaon. Dapat, imoha nang kaunon.
W: mmmm

C: di ba? Kay... the more nga healthy ang imong pagkaon, the more nga wa'’y sakit ang
pamilya —

W: mm

C: — the more ma-happy ang pamilya....

W: mm mm

C: di ba? Happy man ang pamilya Waka kung wala’y sakit.

W: mmm

C: kay... kuan, mao gani na kay gulay ang ginakaon. Oh. Imagine-non lang na nimo ah,
sa balay kay... sa amoa sa una sa gagmay pa mi Waka... ang among pagkaon kay,

kanunay jud gulay Waka kay ang among back... among backyard?
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W: mm mm

C: puno og gulay.

W: mmmmm

C: ooh. Gikan sa string beans, upo, kabasa... kamunggay... gabi—makaon man nang
dahon sa gabi Waka kanang udlot.

W: mm mm

C: kaila ka’g gabi?

W: mm!

C: ooh. Makaon mana sya. Sa nang—kanang iyahang...unsa ni, iyahang roots?

W: mmm

C: makaon mana iyahang unod. Di ba? ‘Nya... mao to. Amoang gataan, unya mao to’'y
among pagkaon Waka. Oh tan-awa. Imong i—i-kuan na... i-impose sa imong pamilya.
Oh tan-awa. Tag-as mi’g kinabuhi. Awa. Puro na mi... sa among pito kay namatay na
man tong isa. Sa among pito karong nga buhi... puro na mi senior. (laughing)

W: congratulations (40:17) (laughing)

C: no? Naglinya na gyud ang senior Waka tungod sa among kuan... active... —

W: mmm

C: — active man gyud mi sa una —

W: mmm

C: — kay d man mi pwede mag-kuan... mag—hinay-hinay og trabaho.

W: mmm

C: active, ‘nya, healthy diet... ‘nya... religious... unya... kanang... kuan, kanang...

malipayon!
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W: malipayon?

C: mm!

W: mm

C: mm. So... kay kung kuan pa Waka, di pa mi malipayon, parehas sa... akong pag-
umangkon nga... dili sila malipayon nga pamilya, naghikog sya.

W: mmmmm

C: katong niaging covid Waka. Naghikog baya akong pag-umangkon no?

W: mmmm

C: igsoon ni V?

W: mmm

C: oh naghikog sya kay, dili man sya kakuan sa iyang... pamilya. Dili sya ka-istorya.
W: mmmm

C: oh kay dili—dili lagi close pud ang ilahang kuan, pamilya, Waka.

W: mmmmm

C: so naa gyud’y tendency. Dili gyud sya maayo, Waka.

W: mmm

C: mao na'y effect sa ano... effect sa... dili maayo ang relasyon sa pamilya, Waka?—
W: mmm

C: — Kay mag-hilom-hilom lang man ang bata.

W: mm. Bbitaw.

C: ‘nya dili sya ka-open kay dili pud open ang matag-isa.

W: mmmm
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C: di ba? Close man ka so—so0 ang—ang nature sa family... kung giunsa ya—giunsa mo
pagdala, giunsa mo pag-disciplina... dako na sya’g impact.

W: mm. Bitaw. Mm.

C: mmm. Labi na’g daghan mo? Dako sya’g impact, Waka.

W: mmm

C: Or else inyong pamilya... magkatibulaag.

W: magkatibulaag?

C: oh. Kanang... dili ma-organize.

W: dili ma-organize? Aah.

C: ooh. “Gagmay pa mo, sayo pa ka'y minyo. Tag-kinse anyos. Murag Badjao.” Tag-
kise—ubang pamilya Waka? Kanang... kanang kasagaran sa pobre, sayo man
maminyo. Escapism man.

W: mm. Escapis?

C: kanang muhawa sa pamilya —

W: aaahh

C: —kay aron... mangita og bana.

W: mmm. Mm mm.

C: di ba?

W: mm mm

C: escapism ba. Kanang... mu-escape.

W: escape. Mmm.
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C: mu-escape kay mangita’g bana kay... tungod sa ka-pobre. Basi muana nga, “ah
siguro basig maminyo ko no kanang... kuan ma—ma-arang-arang ko pagkabutang kay
akong bana —

W: mmm

C: —ang mubuhi sa akoa or... kanang mamana ko’g naa’y trabaho kay para mabuhi ko.
W: mmm

C: — Kay, unsaon mani among balay nga wa man ni kanunay sud-an, wa mi kan-on,
wa'’y bugas.” Di ba? Murag ana ba. “Wa’y maayong kaon.”

W: mmm

C: so mu... mugawas gyud nang bata sa —

W: mmm

C: — pamilya. Mm! Sa kadaghan namo, kung dili pa mi organize, Waka? Wala na
among pamilya ba. Bungkag na.

W: mmm

C: mmm. Okay ra ning akoa kay, tulo. Manageable mani hasta nang imoha.

W: mmm

C: manageable mani sila. Kay, kuan—oh wa no—wa nuon nangaminyo. Kay murag na
mama’s girl na. Ooh. Na mama'’s... na mama'’s boy.

W: mmm

C: oh. Di na maminyo nuon Waka. Nasobraan higugma. (laughing)

W: (laughing)
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C: usahay bitaw (chuckling)... usahay bitaw Waka mag—mag-joke ko nga, “unsa na
mani akong mga anak? Wa man’y nangaminyo. Nasobrahan man siguro ni sa gugma.”
Gugma sa ginikanan ba. (chuckling)

W: aaaahh

C: di na muhawa.

W: mmmm

C: di na muhawa sa iyang mama’g papa.

W: mmmmm

C: no? Na kanang usahay nasobrahan ra pud. Pero anyway, ang nice is, kung, dili ka
maminyo, ma-single pa—ma-single mother ka, ma-single... single gyud ka forever... —
W: mmmm

C: ana ra mana sya Waka. Di ba? Mmm.

W: mm mm

C: ana lang sya. So mao nang nahitabo sa among pamilya, Waka. Gi-ingnan nako
akong papa nga, “... ‘nya, kumusta na man imong mga anak” katong buhi pa akong
papa ba kay... sya na lang baya mabilin no?

W: mmm

C: na-byudo baya sya. Pagka-byudo sa kong papa, 58 iyang edad. ‘Nya, siguro
kanang... dili na man sya gusto mag-asawa.

W: mm

C: mmm. Pila imong edad? 54 no? Akong papa 58. Byudo na sya. Wa —

W: mmm

C: —na sya’y asawa.
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W: mmm

C: pero wa man sya naminyo.

W: mmmmm

C: wa sya naminyo og utro kay... isu ra man daw iyang love. Akoa ra man daw’ng
mama.

W: mmmm

C: mmm. No? ‘Nya... tan—tan-awa. Kung unsa ka-close ang katong... magtinayon?
W: mmmm

C: close pud ilahang mga anak.

W: close, no? Mmm.

C: di ba Waka? Wala sya naminyo og lain.

W: mmm

C: unya, kuan... ang iyang gibuhat kay... para mabuhi sya... nagpalit sya’g bangka
iyaha dur—-m-balhin sya’g... balay diha sa... duol sa kong magulang sa Guihing.
W: mm mm

C: gikan sa Magpet nibalhin sya. Didto sya nagpuyo sa akong magulang nga katong
kinamagulangan namong lalaki.

W: mm mm

C: nagpalit sya’g iyahang... bangka. Mm.

W: mmm

C: nagpalit sya’g bangka ‘nya iyang giparentahan iyang bangka. lyang gipa... gipa...
hulam sa fisherman.

W: mmmm
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C: ‘nya mao to'y... gigamit og pagpanagat sa fisherman. ‘Nya’'g na’y kuha ang
fisherman... na sya’y bahin.

W: mm mmm

C: naa sya'y bahin. ‘Nya... mao to’y iyahang sud-anon.

W: mm hmm

C: wala na sya'y laing trabaho. M—-magpa-abot na lang sya sa iyahang... share sa...—
W: mmmm

C: —isda.

W: mmmm

C: ‘nya mao to iyahang lutuon, Waka. Simple lang ka'y iyang kinabuhi.

W: didto? (chuckling)

C: oh. Unya iyahang sud-an kay, tinowa nga isda...paksiw nga isda... kanang bulad
nga isda — kay ibulad man niya Waka kung daghan?

W: mmm

C: ibulad kay mas ma-preserve man gud kung, kuan, salted fish, Waka.

W: mm mm

C: tungod sa asin. ‘Nya ang kanang... tinabal. Kaila ka’g tinabal? Salted fish gihapon
sya pero na'y tubig.

W: na’y tubig? Mmmm.

C: ang—ang isda nga presko gibutangag asin... —

W: mm mm

C: — ug tubig. ‘Nya gihumol sya.

Someone from the background: sabaw (45:54)
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W: naa na sila?

(recording was pause... then continue..)

C: taas na?

W: kuan... mga 10 minutes.

C: mm. —

W: (chuckling)

C: —mao na ang kinabuhi sa akong papa paghuman niya’g ka-byudo.

W: mmmmmm

C: pero love gihapon niya iyang mga anak Waka kay... pag i—pagka... kuan... pagka-
byudo nya kuan man mi kabuok nga wala pa naminyo... tulo.

W: tulo?

C: tulo mi wala... —

W: mmmm

C: —wala naminyo. Pagkabyudo niya. Unya... ang uban nangamiyo na. So ang
nahibilin sa balay... si E na lang ug katong akong magulang nga naa sa Piapi. Katong
nag-cancer.

W: mmm

C: sila’y nabilin, Waka. Silang duha.

W: mm mmm

C: ‘nya akong magulang nga katong nag-cancer, didto sya sa bukid, sya ang nag-uma.
W: mmmm

C: nag-uma sya. Para mabuhi ang... mabuhi ang pamilya. Kay na pa man si E.

W: mmm
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C: ‘nya na pa akong papa. Wala pa man kabalhin akong papa adto nga time. Naa pa
sya sa Magpet. Mmm. Mao to. Mao na’y nahitabo sa mong pamilya nga... bisan—
bisan... wala’'y grado diay imong papa’g mama Waka, basta kay... mu-impose lang
gyud ka'g —

W: mm mm

C: — kanang... discipline ‘nya naa gyud imong focus sa imong mga anak... —

W: mmm

C: — okay ra gyud sya kaayo, Waka. Kay naa man gyud’y ubang ginikanan nga dili ka-
focus sa balay.

W: mmmm

C: tong (47:19) dili ganahan mupuyo og balay. Kanang... gusto niya sa gawas.

W: mmm. Naa —

C: naa gudy —

W: — bitaw.

C: — ginikanan ing-ana —

W: mmm

C: — Waka. Ooh. Imoha ra ning tan-awon ning taga-Isla Verde oh. Ang ilahang mga
anak... nagsuroy-suroy man’g gabii ‘nya sila nangatulog na!

W: mm mmmmm

C: ‘nya... imagine ikaw ginikanan natulog na ka unya imohang mga anak wa nimo gi-
disiplina nga dapat alas-sais, naa na sulod sa balay.

W: mm mmm

C: di ba?
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W: mm

C: or else maapil sila sa mga bugoy nga naa sa.

W: mmm

.. environment ninyo.

C: nga nag-surrounds nga mga bugoy. Ang mga... kuan... bad person. —

W: mmm
C: — Oh. Dili maayo nga mga tawo Waka —

W: mmm

C: — ba. Ana. Daghan baya’g bisyo diha no. Na'y sugal... —

W: ooh

C: —na'y ana, di ba?

W: ana?

C: shabu

W: mmm

C: oh. Di ba? Kanang mga illegal nga —
W: mmm

C: — mga drugs.

W: mmm

C: oh. Kanang... marijuana.

W: mm mm

C: di ba? Naa mana'’y ingon-ana? Dapat dili ano
sya sa... gawas.

W: mmm
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C: kay kini akong mga anak Waka sa una? Basta gabii na naa ra gyud na sila sulod sa
balay. Di man pud ni ganahan manggawas.

W: mm

C: mao gani kanang mga Maranao...

W: mm mm

C: murag naa sila’y friend nga Maranao diri Waka nga, pila mi ka-tuig diri.
W: mmmmmm

C: akong mga anak? —

W: mm

C: — Dili na sila mugawas.

W: dili? Mmm.

C: kung wala’'y—wala’y... kuan, wala’y tuyo sa gawas? —

W: mm mm

C: — Murag (48:37) wala —

W: mm mm

C: —sila’y purpose og nganong mugawas sila? Naa ra gyud sa sulod —
W: mmm

C: — sa balay. Mm.

W: mm mmm

C: or else pangitaon sila sa ilang mama. (laughing)

W: (laughing). Aaahh. (laughing)

C: lagi (48:49) Waka no?

W: ang love (48:49) sa mama. (lauhuging)
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C: ooh

W: (laughing)

C: so ang among discipline Waka sa una, na-impose pud nako sa kong mga anak.
W: mmmm

C: na na-disiplina pud sila.

W: mm

C: or else kung wala pa ni na-disiplina, wa ta ni kakuha’g grado ron.

W: mmm

C: no?

W: bitaw

C: sa ato pa na-discipline gyud nako akong mga anak Waka kay nakakuha man sila’g
grado.

W: mmm

C: no? Lisod diay mag-disiplina Waka, no?

W: mmmm

C: lagi

W: lisod

C: pero—pero wak—sya Waka, nasobrahan og disiplina, wa na nangaminyo. Tanan.
(laugihng)

W: (laughing)

C: naaraman —

W:__ (49:27) hindi pa. (laugihng)

C: naa ra man sa sulod sa balay. (laughing)
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W: oh bitaw no? Sa sulod sa balay.

C: no Waka? Wa man gud’y makakita sa imo no, kung naa ra ka sulod sa balay no?
W: (chuckling)

C: no? Well... —

W: mm

C: — mao nang kinabuhi, Waka.

W: oo. Bitaw.

C: that’s life.

W: that’s life.

C: ooh

W:ooohh. _ (49:47) isa ka-validation, katong nag... child labor, no?
C: ah

W: uh. Unsang kuan, edad? Na—ki—kuan —

C:14 -

W; — ho—how old?

C:-15.

W: 14, 152

C: mm

W: mmm

C: wala man’y child labor gud sa una Waka nga —
W: oh

C: — mga time?

W: wala’y... tawag ingon-ani no?
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C: oh. Philippine constitution sa una wala pa mana na-impose nang child labor.
W: aaahh

C: wala pa na sa una.

W: wala pa? Karon ana.

C: bag-o. Katong 19...

W: 8772

C: 1987 nga —

W: mm

C: — kuan... nga... constitution.
W: mm mm

C: naa to didto ang child labor.
W: mmm

C: mm. Mao nang dili pud basta-basta ang mga bata maka-trabaho ron. Tungod —
W: mmm

C: —sa... child labor.

W: mmmm

C: protected man gud sila’'g —
W: protected ang —

C: — balaud, Waka.

W: — iyahang kuan —

C: mm

W: — rights?
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C: oh. ‘Nya kung, kuan gani... karon... mangawat ang mga batan-on, di na gani ka ka-
disilplina.

W: mmmm

C: kay, naa man’y protection sa ila. Di man sila pwede maadto’g jail.

W: 0o. Ah bitaw.

C: dili pwede sila ma-priso.

W: mm mm. Mm mm.

C: or else, kanang mga custdy lang sa kuan, child care...

W: oo

C: aah mga rehab. Rehabilitation.

W: rehab na? Mm.

C: pwede ra sila didto. Pero’g sa... prisohan, dili pwede ang bata.

W: mmm

C: kay imagine ha, ang 17 years old... karon.

W: oh

C: 17 years old, di pa ka ma-priso ‘nya... kuan na baya nang—dako na baya nang 17
years old.

W: dako na no? Ooh.

C: below

W: mmm

C: dako na na sya oy. ‘Nya pwede na na sya mangawat, pwede na mang-hold-up...
W: mm mmm

C: ‘nya... protected man sila’g balaud so, dili sila ma-ano...
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W: mmmm

C: dili sila ma-disiplina.

W: mmmmm

C: dili sila ma-priso.

W: mmm

C: mao gani. Tama man to (51:17) Waka. Wala man’y protection sa una.

W: wala?

C: tong mga karaan. Pero... pero... kuan Waka sya... kung imo syang tan-awon mas...
mas buutan man ang mga bata sa una wa—\Waka kaysa karon.

W: mmmm?

C: tungod siguro sa mga gadget, sa mga kuan nga... dili na sila mahagilap sa ilang mga
ginikanan kay nag-sige na lang’g bitbit og kuan —

W: aahm. —

C: no?

W: — Cellphone?

C: ooh

W: mmmm

C: dili na siguro sila ma-disiplina Waka. ‘Nya wa man’y matrabaho sa balay kay
magbitbit— inig mata bitibt na’g kuan (laughing)

W: (laughing). Kanang kuan, ilahang... —

C:o-

W: — phone?

C: ooh. llahang phone.
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W: mmmm

C: basin (51:53) Waka no?

W: basin (51:55). Ooh.

C: ooh. N—kanang, bibitananay na siguro sila ba, ‘nya wa—dili na ma-ano... dili na ma-
kuan. Mao gani na nga... kung mag-eskwela imong anak, kung mabuang sa computer,
dili makahuman.

W: aaaahh

C: kay tua na man kanunay sa internetan.

W: mmmmm

C: di ba? Magpasalamat pud ta nga atong mga anak nga... bisag, na’y daghang kuan
sa surroundings kanang... temptation ba.

W: oo

C: nakahuman gihapon sila, Waka.

W: mmmm

C: temptation man gyud nang, mga, badlungon diha sa surroundings. Di ba?

W: mmmm

C: ooh. Manintal mana sila kay, manala man’g... barkada. —

W: mm

C: — “Bay, diri ta bay.” “Mag-unsa ta?” “Mag-shabu.”

W: ah?

C: (laughing)

W: ana diay? Naa?

C: (laughing)
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W: mm

C: lagi. M—ingnon gud nako na si JJ na, “ikaw... @'y sige’g gawas-gawas kay, matakdan
ka anang mga tawo diha. M—mu-transfer ilag abilidad sa imoha.” (laughing)
W: aaahh

C: no? Lisod Waka no?

W: bitaw. Lisod. Oh.

C: lisod baya magpuyo og squatter.

W: oo

C & W: squatter —

W: — ba ni?

C: mm! Wala baya —

W: ha

C: — mi titulo sa yuta no?

W: ah wala pa'y titulo?

C: government owned baya ni amoang yuta.
W: oo. Oh.

C: squatter kay government owned man sya.
W: pero na’y lista sa... residents?

C: ah?

W: listahan. Listahan sa residents.

C: ah naa.

W: ooh

C: naa sya, Waka.

98



W: oo

C: pero in—kuan man gud kung mu-ingon man gud ka’g informal settler... meaning...
wala sya'y kuan... wala —

W: titulo?

C: —sya'y iyahang lote. —

W: oh

C: —Wa sya'y titulo.

W: oo

C: kay informal man.

W: informal pero naa’y... kuan, certificate ka?(53:22)
C: na@’y gigunitan namong... entry. Entry pass —
W: entry pass?

C:—gikansa... —

W: gi —

C: — city planning.

W: city planning?

C:oh -

W: aaahh

C: —maora.

W: so okay na?

C: so meaning, nag-enter lang ka diri.

W: nag-enter ka? Aaahh.
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C: ah dili ka... kanang, residence kay... ang residence kay iyaha na man gud tong lo—
yuta, iyaha nang balay...

W: aaaahh

C: entry lang. Entry pass.

W: entry pass? Ooohh.

C: so, pass lang ang naa nimo.

W: pass lang gyud? Oooohh.

C: mm

W: so hangtud karon squat lang ni?

C: oo

W: mmmmm. Mmm.

C: wala mani nakapasar og kuan... —

W: mmmm

C: — na'y lot—na’y kuan, naa'y titulo.

W: mmmmmm

C: kay ang pro—proclamation ani... parks and playground, ‘nya katong isa,
government... parks and playground mani dapat sya. Kani among gipuy-an.
W: aaaahh sa, government?

C: mm

W: ang tag-iya?

C: oh! Tag-iya.

W: mmmmm

C: government owned... —
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W: government?

C: — property.

W: property?

C: mmm

W: government owned property.

C: mm. Ana sya, Waka.

W: mmmmmm. Wala'y plano nga kuan... ipanghatag?

C: wala pa—wala pa kay... katong gi... gi-fight ni namo mga ma-release Waka...
W: mm mmm

C: naghimo mi’g petition. Ang ingon ni Mayor... pwede sya mahimong ihatag...
W:m mm

C: aaahh... in favor of the kuan, actual occupance.

W: mmm

C: so katong na’y mga pass... —

W: mm

C: —tong na'y entry pass, pwede to sya mahatagaan.

W: mmm

C: ang problema... kung... mag-kuan man gud ka mangayo ka’g... kuan, yuta sa
goberno or... lote...

W: mm

C: i-subdivision plan pa mana sya, Waka.

W: aaahh subdivision plan?

C: so dako pa ka'y’g trabahuon.
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W: ooh

C: subdivisioning plan—ang subdivision man gud Waka kay, duha ka-balay, back —

W: mm

C: —to back no. Di ba?

W: mm mm

C: ‘nya, sa duha ka-balay na na pud’y pathway.

: mm mmm

‘nya, diri sa pikas nga duha ka-balay naa pud’y pathway.

. mmmm

o = 0O =

‘nya another na pud duha ka-linya —

W: oo

C: — nga balay.

W: 0o. Oh. Kay subdivision man.

C: oh -

W: oh

C: — subdivision man.

W: mm

C: ‘nya dili man sya makapasar kay... pareha ana, kung mag
balay...

W: aaahh

C: ‘nya di man musugot nang mga muslim.

W: aaahh ooohh. Kay dako ang ilang balay no? —

C: dako —
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W: — Dili pwede?

C: — man ilang balay. Ooh.

W: mmm. Aaaahhh.

C: mao gani-mao na’y problema.

W: mmmmm

C: pero actually ang—ang Mayor nag—nag—tugot na man gyud sya nga... pwede na sya.
Alienable and disposable.

W: mmmmmm

C: in favor of the... actual occupant.

W: mmmm

C: so dili sya... dili pa sya... ang preparation dili pa sya ready.

W: mmmmmmmmmmm

C: mao na sya, Waka. Hasta ni oh! Na-proclaim na mani ni Erap ning, isa ka... lote diri
sa Isla Verde.

W: mmmmmm

C: kadtong kuan ni Erap in n—aaahh... 20197 2019 ba? Dili! Twe—-1999. —

W: 19997

C: — Ang proclamation ni Erap Estrada.

W: mmm

C: showcase nga... hatagan og kuan... hatagan na’g lote ang mga tawo. Ang problema
kay... di pud mahatag kay dili pa... dili pa nindot ang lugar.

W: mmmmm. So kinahanglan mu —

C: oh
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W: — nindot?

C: oh

W: ang lugar? Aaaaahhh.

C: usa ihatag.

W: mmmmmmmmm

C: ah pareha ani oh. di—trapsy turvy (56:21) man gud sya Waka, di man—-wa man
nakalinya ang balay.

W: aaahh so kinahanglan naka-linya-linya —
C: mm

W: — ang balay?

C: mm! Ana manang subdivision.

W: ana diay? Mmmmmm.

C: ing-ana ang subdivision plan, Waka.

W: salamat, Clara

(end of the interview)
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